
Gerhard Ebersöhn 
 

 
 

 
 
 

Boek 7 van 
 

Die Dag van die Here  
in die Genadeverbond 

 
 
 
 

’n Kronologiese sinopsis  
van die Evangelies 

 

.... 
 
 
 

Lydingsweek 
/ 

The Last Week 
 
 
 
 
 
 
  

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 2

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 



 3

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Gerhard Ebersöhn 
Suite 324 
Private Bag X43 
Sunninghill 2157 
Johannesburg 
biblestudents@imaginet.co.za 
http://www.biblestudents.co.za 
 
2008 
 
 
ISBN 978-0-620-41731-0; 978-0-620-41748-8  

 4

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 5

Lydingsweek 
Die laaste sewe dae in die lewe van Jesus 

 
Voorlaaste optrede in Juda         9 
  Neem die maand Abib waar!        9 
     Op, na Jerusalem!        10  
       Die Neerdaling het begin!      11 
     Aankoms          8 Vrydag     11 
“Waar Lasarus gebly het”Jh12:1 9 Sabbat  “Ses dae voor”   12 
“Die volgende dag”Jh12:12 10 Sond   5     ”     ”     13 
“Die volgende dag”Mk11:12 11 Maand  4     ”     ”   16 
“Oor twee dae gekruisig”Mt26:2 12 Dinsd    3     ”     ”        18 
“Oor twee dae Fees”Mk14:1 13 Woens  2     ”     ”    21 
“Voorbereiding van Pasga”Jh19:1414 Dond  “Voor die Fees” 23 
  Die dag het beginLk22:7   Jh13:1    23 
  Toe die uur gekom hetLk22:14       25 
  Gedurende die maaltyd       27 
  Dit was nag Jh13:30       30 
  Oor DonkerspruitJh18:1       32 
  Plek van die wynpersMk14:32      33 
  Verraai         34 
  Annas         37 
  Kajafas         38 
  Deur sy eie verloën       40 
  Pilatus         41 
  Herodus         43 
  Van Pontius na Pilatus       44 
  Oorgelewer  6 uur Jh19:14     47 
  Weggelei         48 
  Gekruisig  die derde uur - 9 vm    50 
  Duisternis  sesde uur      52 
  Gestorwe  negende uur     52 
  Teruggegaan        54 
“Groot dag”Jh19:31 15 Nisan Vrydag “Fees”   55 
  Die Jode  Die Voorbereiding     55 
  Josef   Hierna      56 
  Die Vroue  het gevolg      58 
  Neergelê  “namiddag”     58 
  Teruggegaan        59 
“Sabbats”Mt28:1 16 Nisan Eerste Gerf Beweeg       60 
Met seël én wag “oggend ná al hulle voorbereidings”   60 
“Nieteenstaande* laat Sabbatmiddag….”     62/70 

…. OPSTANDING! 
 
 
 
 

 6

“Eerste Dag” 17 Nisan       63 
“Toe die Sabbat verby was …     gaan koop”Mk16:1.    63 
 “Nog vroeë donkerte …Maria sien  die klip”J20:1   63 
 Petrus en Johannes         64 
“Diep nag …    speserye”L24:1-10    65 
 Petrus verwonderd        66 
 
“Voor dagbreek”Mk16:2       67 
“Vlug van die graf af weg”Mk16:8      68 
  “maar Maria, het gebly staan”J20:111    69 
   “sien sy Jesus”J20:14      69 
vir die tuinier aan (sonop**)J20:15       69 
“Hy het vroeg op die Eerste Dag eerste aan Maria 
Magdalena  verskyn”Mk16:9       70 
 
“Verduidelik2 die engel aan die (ander) vroue”Mt28:1-5 70 
“Gaan hulle … met groot blydskap”Mt28:8     71 
“Kom Jesus hulle teë”Mt28:8       71 
 
  En die dissipels?Mk16:10      72 
  En die wag?Mt28:11-15       72 
 
Sondagnamiddag en aandMk16:12-14     73 
 
 * “Voorbereidings ten spyte … Sabbats …”Mt27:62-28:4 
 **Sonop 
 
The first to the third day      75 
Why I believe the Seventh Day Sabbath   76 
The Last Week       77 
May 9 2008       84  
Literalness       91 
Idiomatic       98 
 
Hebreërs 4 ‘Sabbatsrus’     103 
 
 
 
 

Opgedra aan Susan, vir haar geduld, want sonder al die 
jare se eise aan haar sou hierdie klein werkie onmoontlik 

gewees het; en aan Eunicé, wat die idee gehad het. 
 

                                                 
1 Jh20:11-18 pas presies tussen Mk16:8 en 9 in. 
2 Die Opstanding, Mt28:1, gebeur eerste, maar word laaste, “vertel” of “verduidelik”. 
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’n Kronologie sinopsis van die Evangelies 
Lydingsweek 

 
’n Paar verduidelikings 
 

Een. Ek beperk myself tot geen besondere Vertaling 
nie, maar probeer om by die essensiële van die 
oorspronlike teks uit te kom. Wanneer dit spesifiek op 
tydsaanduidings aankom, beteken dit gewoonlik die 
letterlikste interpretasie moontlik is die korrekste. 

Twee. Markus is die pasaangeër, maar plek plek 
neem een van die ander Evangelies oor, en moet Markus 
by hulle inval. 

Drie. Vergelyk veral die benadrukte woorde met 
erkende Vertalings om verskille sowel as 
ooreenstemming op te merk. Die manier waarop 
gewoonlik vertaal word, word bepaal deur die verstaan 
van die vertaler(s), ook wat betref die tydsorde van 
gebeure en profesie van die Skrif-Woord. Ek poog om 
hierdie metode te vermy. Ons wil daarom die 
kronologiese aspek van vervulling van profesie met 
betrekking tot Jesus se laaste Pasga, gaan navors, om so 
ons bevindinge te gaan vergelyk met die Kerk se 
tradisionele verklaring van die verloop daarvan.  

Voorvereiste vir, doel met, en gevolge hiervan – wat 
my aanbetref – is naamlik,  

“... Om te glo, alles wat die profete 
gespreek het! Moes die Christus, nie hierdie 
dinge ly, en in sy heerlikheid, ingaan nie? En Hy 
het van Moses en al die profete af begin en vir 
hulle uitgelê, in al die Skrifte, die dinge wat op 
Hom betrekking het.”Lk24:27  

“Die tyd is vervul”Jh12:44 daarin dat Christus dit 
vervul het en steeds vervul. 

Die Kerk begin maar altyd met ‘Palm-Sondag’ as 
die eerste dag (10 Nisan, in Ou-Testamentiese Pasga-
datering) van ‘Lydingsweek’, om dan met ‘Opstanding-
Sondag’ (of te wel ‘Paas-Sondag’), af te sluit. Elke dag 
van hierdie laaste week in die lewe van Jesus, word dan 
deur die sewe Sondae voor Paas-Sondag, in die 
Verkondiging verteenwoordig. Dit is een van die sterkste 
tradisies van die Kerk wat in die Protestantisme én Rooms-
Katolisisme bewaar gebly het.  
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Lydingsweek 
 

Jesus se voorlaaste optrede in Juda 
“Neem die maand Abib waar!” 

 
Jh11:43 Hy het met ’n groot stem geroep: 
Lasarus, kom uit! 44 En die oorledene het 
uitgekom ... Baie van die Jode wat gesien het wat 
Jesus gedoen het, het tot geloof in Hom gekom. 
46 Party van hulle het na die Fariseërs gegaan en 
hulle vertel wat Jesus gedoen het. 
 
47 Die owerpriesters en die Fariseërs het die Raad 
byeengeroep en gesê, Wat gaan ons doen? Want 
hierdie man doen baie wondertekens. 48 As ons 
hom sou laat begaan, glo almal nou-nou in hom, 
en kom verwoes die Romeine hierdie heiligdom en 
ons volk.  
 
49 Een van hulle, Kajafas, hoëpriester vir daardie 
jaar, het vir hulle gesê, Julle verstaan nie! 50 Julle 
dink nie daaraan dat dit tot ons voordeel strek dat 
één man vir die volk sterf eerder as dat die hele 
volk, verderf sou word nie. 
51 Dit het hy nie uit homself gesê nie, maar as 
hoëpriester van daardie jaar3 het hy geprofeteer, 
dat Jesus vir die volk sou sterwe – 52 inderdaad 

                                                 
3  “Hierdie maand”, Nisan, of, ‘Abib’-‘Eerste’, “moet vir julle die eerste van die maande van die jaar 
wees”, Eks12:2. Ter geleentheid kon die feeskalender vir daardie jaar dalk ook vasgestel gewees het – 
“Neem die maand Abib waar!”, Dt16:1. Lente-dag-en-nag-ewening is volgens hemelliggaambewegings 
vasgestel, en die eerste nuwemaan daarna, was die eerste dag van Nisan. Veertien dae later met 
volmaan, was dit Pasga-slagdag. Op die vyftiende – genoem ‘die sabbat’ van die Pasga – in die aand en 
eerste helfte van die dag, is die lam net voor middernag geëet. “Op die dag daarna”, dit is, ná die 
Pasgasabbat, en óp Nisan 16, moes die ‘Eersteling Gerf Beweegoffer VOOR JAWE’, gebring word. 
Alhoewel dit gladnie saak maak hoe lank presies die Jode se maande was nie, is die geskiedkundige 
aanduiding dat maande altyd dertig dae lank was. Aanpassing met die son-jaar was van tyd tot tyd met  
’n dertiende maand van onbepaalde aantal dae, gemaak. Die Pasga-datering is sekerlik die beste 
voorbeeld daarvan dat maande geensins met weke verband gehou het nie. Die sogenaamde 
‘Sadusaïese’ maand-berekening waar die eerste dag van die maand glo altyd op die eerste dag van die 
week moes val, sodat “die dag ná die sabbat” altyd die Eerste Dag van die week sou beteken het, het 
maar géén historiese óf Bybelse voorbeeld nie. Die idee word slegs na verwys in na-Bybelse, Farisaïese 
en anti-Saddusaïese bronne wat die ‘astro-metriese’ siening gehandhaaf het. Die parallelle siening is 
maar net nog ’n strooihalm waarna  Sondag-argumentasies gryp. Wat sê Calvyn? Hy sê die 
bygelowigheid van die Sondag-Sabbat fanatiste is drie maal erger as die Jode se 
Sabbatsbygelowigheid! (Inst. 2/8/34) 
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nie vir hulle alleen nie, maar om die kinders van 
God van alle tye in versoening saam te bring.  
 
53 Van daardie dag af, was hulle vasbeslote om 
Jesus dood te maak! 54 Daarom het Jesus nie 
meer openlik onder die Jode beweeg nie, maar 
daarvandaan (uit Jerusalem uit) weggegaan na 
die streek naby die woestyn, na ’n dorp, 
Efraim. Daar het Hy toe saam met sy dissipels 
gewag – 55 die Joodse Pasga was naamlik op 
hande.  
 
En baie mense uit dié landstreek het voor die 
Pasga na Jerusalem opgetrek sodat hulle hulle 
daar kon gaan reinig. 
 

Op, Na Jerusalem! 
 
Mk10:32/Mt20:17 Op pad terwyl hulle opgaan na 
Jerusalem,4 het Jesus voor hulle uitgegaan, en 
hulle was verbaas; en terwyl hulle volg, het hulle 
gevrees. En Hy het weer die twaalf Mtdissipels op 
die pad alleen) by Hom geneem en aan hulle begin 
vertel dié dinge wat met Hom sou gebeur.5 
33/18 Kyk, sê Hy, ons gaan op na Jerusalem6, en 
die Seun van die Mens sal oorgelewer word7 aan 
die owerpriesters en die skrifgeleerdes, en hulle 
sal Hom tot die dood veroordeel /19en Hom 
oorlewer aan die heidene; en hulle sal8 Hom 
bespot en Hom gésel en op Hom spuug9 en Hom 

                                                 
4 Lk17:11, “En op sy reis na Jerusalem het Hy deur Samaria en Galilea gegaan.” 19:1, “Hy het Jerigo 
… deurgegaan”. 
5 1Pt1:19, “Christus wat duidelik vooruit geken is”  
6 Lk13:33, “Ek moet vandag en môre en die volgende dag verder gaan, want dit kan nie gebeur dat ’n 
profeet buite Jerusalem omkom nie.” (Verwys boek 1 deel 1, par. 5.1.1.6.2.4.8.5, bls 133; boek 1 deel 
2, bls 195, 297, boek 3 / 3, par. 7.3.2.1.5, bls 202) 
7 Eks12:3, “Op die tiende van hierdie maand (Nisan) moet julle elkeen ’n lam neem … julle moet dit in 
bewaring hou tot die veertiende dag.” 
8 Mt. Infinitief. 
9 Eks12:5, Lv23:12, “Julle lam moet sonder smet wees”; 1Pt1:19, “’n Lam sonder gebrek en 
vlekkeloos” 
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doodmaakMt.kruisig 10; en op die derde dag sal Hy 
opstaan11. 
 
38 Kan julle die beker drink wat ek drink, en 
gedoop word met die doop waarmee Ek gedoop 
word? ... 45 WantMt:28, net soos die Seun van die 
Mens het gekomMt. nie gekom het om gedien te word nie, maar ... 
om te dien12 en sy lewe te gee as ’n losprys vir 
baie. 
 

Die Neerdaling het Begin13 
 
Lk19:12, 28, 36  
Die gange van God, Ps71:20, Mt12:40, Ps68:21, 
25; 71:20; 85:7, ‘soodzein’; ‘epistrefoo’; 
‘poreuomai’ 
 

Aankoms-Vrydag, 8 Nisan 
 
Jh11:56 Hulle het Jesus gesoek, en waar hulle in 
die tempel saamgedrom het, het hulle onder 
mekaar gevra, Wat dink julle, Hy sal Fees toe 
kom, sal Hy nie? 
57 Die owerspriesters en Fariseërs het toe al klaar 
opdrag gegee, dat sou iemand weet waar Hy was, 
hy dit moes aanmeld, sodat hulle Hom gevange 
kon neem.  
 
 
 
 
 
 

                                                 
10 Eks12:6, “Die veertiende van hierdie maand … die hele vergadering moet dit (die lam) voor dit aand 
word, slag.” 
11 Lv23:11, “Hy moet die gerf voor die aangesig van die HERE beweeg die dag ná die sabbat”. 
Volgens vers 6, is “die vyftiende dag van hierdie maand (Nisan)”, die “Fees(dag)”. 16 Nisan is dus “die 
dag ná die (Pasga)sabbat”. 
1Kor15:3-4, “Dat Christus vir ons sonde gesterf het volgens die Skrifte; en dat hy begrawe is, en dat 
Hy op die derde dag opgewek is volgens die Skrifte”. 
Lk13:35, “Totdat die dag kom wat julle sal sê, geseënd is Hy wat kom in die Naam van die HERE!” 
12 Lk17:12 tot 19:28 
13 Lk19:37, ‘katabasei eerksato’ 
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Afskeid-Sabbat, 9 Nisan 
Ses dae voor Pasgafees 

 
Jh12:1 Jesus het dan ses dae voor die 
Pagafeesdag in Betanië gekom waar Lasarus 
wat Hy uit die dood uit opgewek het, gebly het.14 
2 Daar het hulle vir Jesus ete15 gehou. Marta het 
bedien, en Lasarus was een van dié wat saam met 
Hom aangesit het. 3 Maria egter, het ’n halwe liter 
suiwer en kosbare nardusolie gebring, dit oor 
Jesus se voete uitgegiet en met haar hare 
opgevryf. Die hele huis is met die geur van die 
reukolie deurtrek.  
4 Toe verwyt Judas Iskariot – een van sy dissipels, 
hy wat op die punt gestaan het om Hom te 
verraai: 5 Vir wat is hierdie reukolie nie verkoop 
nie? Dis maklik drie honderd silwermuntstukke 
werd! Dit kon vir die armes gaan!  
6 Maar hy het dit gesê, nie omdat hy vir die armes 
omgegee het nie, maar omdat hy ’n dief was, die 
beursie gehou, en die inhoud daarvan verduister 
het.  
7 Maar Jesus het hom teengegaan, Los haar uit!16 
Sodat sy haar eerbetoning met die oog op die dag 
van my begrafnis mag onderhou! 8 Die armes het 
julle immers altoos onder julle, maar My het julle 
nie vir altyd hier nie. 
 
9 Baie Jode het te hore gekom dat Jesus daar 
was, en het soontoe gegaan, nie net omrede 
Jesus nie, maar sodat hulle Lasarus wat Hy uit die 
dood uit opgewek het, kon sien. 10 Die 
owerpriesters het besluit om Lasarus ook om te 
bring 11 omdat baie Jode deur hom van daar af 
gegaan het en in Jesus geglo het. 

                                                 
14 Hier word nie van Jesus se aankoms vauit die woestyn-landstreek gepraat nie, maar van sy kuier aan 
huis van Lasarus in Betanië.  
15 Middagete 
16 Kol2:12, 15-17, “God wat hom uit die dode opgewek het ... het getriomfeer daarin ... laat niemand 
julle dan oordeel in ete of in drinke van Fees of Sabbatte nie!”   
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Afgesonderde Lam, 10 Nisan 
Palm-Sondag 

(Eerste dag van Jesus se ‘Pasga’ - ‘Lyding’) 
 

Vroeg die oggend tot laat die middag 
 
Eks12:3, 6 Op die tiende dag van hierdie 
maand17 moet hulle ’n lam afsonder … en dit in 
bewaring hou tot die veertiende dag van hierdie 
maand … 
 
Jh12:(17 Dié wat by was toe Jesus Lasarus uit 
die dood opgewek het18, het dit wyd en syd 
verkondig. 18 Omdat hulle dan verneem het dat 
Hy hierdie teken gedoen het,) 12 het ’n groot 
menigte feesgangers die volgende dag19 – toe 
hulle verneem het dat Jesus wel na Jerusalem toe 
gekom het – Hom tegemoetgegaan. Hulle het 
palmtakke gevat en uit (die stad) uitgegaan om 
Hom (op pad) te gaan verwelkom. 
 
Mk11:1-11  Mt21:1-11  Lk19:28-44 
1 Terwyl hulle naby Jerusalem kom,20 teenoor 
Betfage neffens Betanië in die rigting van die 
Olyfberg, stuur Hy twee van sy dissipels vooruit 2 
en gee hulle opdrag, Gaan na daardie dorp, 
Betfage, reg voor julle; en sodra julle daar inkom, 
sal julle ’n eselsvulMt, eselin en vul by haar vind wat 
vasgemaak is, waarop geen mens gesit het nie. 
Maak hom los en bring hom. 3 En as iemand sê: 
Waarom doen julle dit? moet julle hom antwoord: 
Die Here het hom nodig; en hy sal hom dadelik 
hierheen stuur. Mt:4=Jh:15Dit het alles gebeur, sodat 
vervul sou word die woord wat deur die profeet 
gespreek is.) Mt:6Die dissipels het gegaan en 
gedoen soos Jesus hulle beveel het.) 7 Hulle het 
die jong esel na Jesus gebring, hulle klere oor 

                                                 
17 Nisan of Abib, die eerste maand van die jaar. Omtrent Aprilmaand. 
18 Johannes 11 
19 Die vyfde dag voor Pasgafeesdag, die dag ná die ete by Lasarus die Sabbat, 12:1-11. 
20 Jesus en gevolg vanuit Efraim oor Jerigo en Betanië 
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hom gegooi, en Jesus het opgeklim. 8 Toe gooi 
baie mense Mt:8die grootste deel van die skare) 
hulle klere op die pad oop, en ander kap takke 
van die bome af en strooi dit oor die pad uit.  
Jh:14 Jesus het toe op (die) jong esel wat Hy 
daar gekry het, gery – soos daar geskrywe 
staan21, 15 Moenie vrees nie, dogter van Sion! 
Kyk, jou Koning kom Mt:5na jou toe, sagmoedig), 
en Hy sit op die vul van ’n esel – Mt’n esel, ja, ’n 
jong esel, die vul van ’n pakdier.)  
Jh:16 Dit het sy dissipels egter eers nie verstaan 
nie; maar nadat Jesus verheerlik22 was, toe het dit 
hulle bygeval23 dat hierdie dinge van Hóm 
geskrywe was, en dat hulle dit só aan Hom 
gedoen het. 
Mk:9/Mt:9 En die wat voor geloop en die wat 
gevolg het, het uitgeroep en gejuig, Hosanna Mtvir 
die Seun van Dawid)! Geseënd is Hy wat kom24 in 
die Naam van die HERE!25 10 Geseënd is die 
Koninkryk wat kom in die Naam van die HERE – 
die Here en die Koninkryk van ons vader Dawid! 
Hosanna in die hoogste hemele! Jh:13, Prys Hom! 
Loof Hom wat in die Naam van die HERE kom – 
die Koning van Israel! 
Mt:10En toe Hy in Jerusalem inkom, het die hele 
stad in opskudding geraak en gevra: Wie is 
hierdie man? En die skare antwoord: Dit is Jesus, 
die profeet – van Nasaret in Galiléa.) Jh:19 Die 
Fariseërs het onder mekaar geredeneer: Sien julle 
ons rig niks uit nie! Kyk, die hele wêreld loop 
agter hom aan! 
20 Daar was ook ’n aantal Grieke onder die mense 
wat fees toe gekom het om te aanbid. 21 Hulle 
het na Filippus, wat van Betsaida in Galilea was, 
gegaan en vir hom gevra, Meneer, ons wil Jesus 
graag sien. 22 Filippus het vir Andreas gaan sê; 

                                                 
21 Sag9:9 
22 Vers 23 – deur lyding, sterwe en opwekking uit die dood. Sien Jh12:41, 13:1, 16:14, 17:1, 18:4. 
23 Handelinge 2, et al 
24 Ps118:25-26 
25 Hy wat kom ‘in die Naam van Jawe’, is, die Draer van daardie Naam, naamlik Jawe self, die ‘EK 
IS’. 
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toe gaan Filippus én Andreas, en vertel Jesus. 23 
Daarop antwoord Jesus hulle, Die tyd dat die 
Seun van die Mens verheerlik moet word, het 
begin!26 24 Dit verseker Ek julle, val die 
koringkorrel nie in die grond en sterwe nie, bly dit 
net een; maar sterwe dit, bring dit ’n groot oes 
in.27  
27 Nou is my siel ontsteld, en wat sal Ek sê, 
Vader, red my uit hierdie uur? Maar hierom het 
Ek gekom – juis vir hierdie uur! 28 Daarom, 
Vader, verheerlik U Naam! Daar het toe ook ’n 
stem28 uit die hemel gekom: Ek het dit verheerlik, 
en Ek sal dit weer verheerlik. 
31 Aanstonds is dit die oordeel van hierdie 
wêreld; gou sal die owerste van hierdie wêreld 
buitentoe gedryf word.  
32 Ja, Ek, as Ek van die aarde verhoog word, 
sal Ek alle dinge29 op My betrek. 33. Dit het Hy 
gesê, en daarmee ook aangedui op welke manier 
Hy sou sterwe. 
34 Die skare antwoord Hom, Ons het uit die Skrif 
geleer dat die Christus tot in ewigheid bly – nou 
kom sê U dat die Seun van die Mens verhoog 
moet word? Hierdie ‘Seun van die Mens’, wie is 
hy?30 Mt21:10 Die hele stad het in opskudding 
geraak en gesê, Wie is hierdie man? 11 En die 
skare het geantwoord, Dit is Jesus die Profeet – 
van Nasaret (Afgesonderde Akker) in Galilea. 
 
Jh:35 Jesus antwoord hulle, Nog net ’n klein 
tydjie is die Lig by julle. Lewe in hierdie Lig terwyl 
julle Hom by julle het, sodat die duisternis julle 
nie oorval nie. Wie in die donker loop, weet nie 
waarheen hy op pad is nie.  

                                                 
26 Eks12:3, 6 “Op die tiende dag van hierdie maand (Nisan) moet hulle ’n lam neem … en dit in 
bewaring hou tot die veertiende dag van hierdie maand …” 
Dn7:22 “die bepaalde tyd gekom het” 
27 Lv23:11, “… die Gerf voor die aangesig van die Here …” 
28 2Pt1:18 
29 Verkieslik nie soos die KJV, ‘alle mense’, nie. Die hele verband gaan om ‘alles’, ‘volgens die 
Skrisfte’. Sien Jh8:28, ‘tauta laloo …. ta poi-oo … kathoos edidaksen me ho Pateer’. Vgl. Mt26:54. 
30 Dn7:13 
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36a Terwyl julle die Lig geniet, glo in Hom, sodat 
julle soos kinders van die lig kan wees. 
 
36b Dit was al wat Jesus (daardie dag) gespreek 
het. Hy het weggegaan en Hom skuil gehou. 
Mk11:11 Jesus het, terwyl Hy in Jerusalem was, 
na die tempel toe gegaan en daar, alles betrag. 
Dit was al die middag laat. Hy en die twaalf het 
na Betanië teruggekeer.31  
 
(So, “volgens die Skrifte”, eindig “die volgende 
dag”32 – 10 Nisan (‘Eerste Dag’ van die week, 
Sondag) – en eerste dag van Jesus se laaste 
‘Lyding’.) 
 

Tempel reinig dag, 11 Nisan 
 

Vroeg tot laat 
(Maandag, vier dae voor Pasga-“Fees”) 

 
Mk11:12  Mt21:18-2233  
Die volgende dag onderwyl hulle uit Betanië 
gaan Mt:18na die stad), was Jesus honger. 13 Op ’n 
afstand sien Hy toe ’n vyeboom vol blare Mt:19langs 
die pad). In die hoop om vye daaraan te kry om te 
eet, het Hy daarnatoe gegaan. Toe Hy daar kom, 
kry Hy niks nie, net blare, want dit was nie vyetyd 
nie.  
14 Jesus reageer toe en roep die boom toe (sy 
dissipels het Hom van daar af, gehoor): Laat 
niemand ooit in der ewigheid van jou ’n vrug eet 
nie! Mt:19Niemand sal ooit weer vye van jou eet 
nie! En onmiddellik het die vyeboom begin 
verdroog.)  
 

                                                 
31 Matteus vermeld nie hierdie waarneming van Markus nie, maar vervolg sondermeer met die 
volgende dag se gebeure. 
32 Jh12:12; 12:1 
33 Matteus, sonder om hom aan kronologiese volgorde te steur, verhaal hierso die reiniging van die 
tempel, voordat hy van die vyeboom insident vertel. Dit is andersom as Markus. Mt21:12-17 moet 
daarom saam met Markus van vers 15 af, gelees word, en Mt21:18-22, saam met Mk14:12-14. 
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15 Hulle kom toe in Jerusalem aan. En toe Jesus 
in die tempel Mt:12van God) ingaan, het Hy die 
wat in die tempel handel gedryf het, daar 
uitgejaag en die tafels en stoele van die 
geldwisselaars en duiweverkopers, omgegooi.  
16 Hy het niemand toegelaat om enige voorwerp 
deur die tempel te dra nie. 17 En Hy het hulle 
geleer en vir hulle gesê, Is daar nie geskrywe, My 
huis moet ’n huis van gebed vir al die nasies34 
genoem word nie? Maar julle het daarvan ’n 
rowerspelonk35 gemaak.  
Mt:14Daar het blindes en kreupeles na Hom gekom 
in die tempel, en Hy het hulle gesond gemaak.) 

18a Die skrifgeleerdes en owerpriesters het 
gehoor, Mt:15(en toe (hulle) die wonderwerke wat 
Hy doen, gesien het, en die kinders in die tempel 
wat uitroep: Hosanna vir die Seun van Dawid! was 
hulle verontwaardig, 16en sê vir Hom: Hoor U wat 
hulle daar sê? En Jesus antwoord hulle: 
 
Ja, het julle nooit gelees36: Uit die mond van die 
suigelinge het U vir U lof berei nie?)   
18b (Die skrifgeleerdes en owerpriesters het toe) 
probeer dink hoe hulle Hom kon ombring, want, 
omdat al die mense oor sy leer37 verslae was, het 
hulle Hom gevrees.  
 
19 En toe dit laat word, het Hy uitgegaan 
buitekant die stad. Mt:17Hy het hulle verlaat ... 
na Betanië toe.)  
 
 
 
(So, “volgens die Skrifte”, eindig die tweede dag 
– 11 Nisan (en ‘Tweede Dag’ van die week, 
Maandag) – van Jesus se laaste ‘Lydingsweek’.) 
 

                                                 
34 Js56:7 
35 Jr7:11 
36 Ps8:3 
37 Lk19:47 tot 21:38 
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Laaste leringe voor die mense 
Dinsdag – 12 Nisan 

“Oor twee dae gekruisig!” 
 
... Betanië, en daar vernag.38 
 
Mk11:20, Mt21:18, Lk20:1 
20 Toe hulle vroeg die volgende môre Lk20:1op 
een van dié39 dae) weer daar verby terugkom, 
sien hulle die vyeboom, van die wortels af 
verdroog. 21 Petrus het onthou, en vir Jesus gesê, 
Meester, kyk die vyeboom wat U vervloek het, het 
verdroog. Mt:20En toe die dissipels dit sien, was 
hulle verwonderd, en vra: Hoe het die vyeboom 
so onmiddellik verdroog?) 22 Jesus antwoord, en 
sê vir hulle: Julle moet geloof in God hê. 
Mt:21Voorwaar Ek sê vir julle, as julle geloof het en 
nie twyfel nie, sal julle nie alleen kan doen wat 
met die vyeboom gebeur het nie, maar al sê julle 
ook vir hierdie berg: Hef jou op en werp jou in die 
see, sal dit gebeur.) ... 13:37 ... En wat Ek vir 
julle sê, sê Ek vir almal: Waak!40 
 
Mk11:27a Hulle het weer in Jerusalem gekom. 
Mt21:23Toe Hy in die tempel gegaan het)41 27b en 
terwyl Hy in die tempel rondwandel, Mt:23bbesig 
om die mense te leer), kom die owerpriesters, 
skrifgeleerdes en ouderlinge na Hom 28 met die 
vraag, Deur watter gesag doen U hierdie dinge en 
wie het U die reg gegee om dit te doen?  
Mt21:24En Jesus antwoord en sê vir hulle: Ek sal 
julle ook een ding vra ...)42 Mk.12:1 Toe begin Hy 
deur gelykenisse vir hulle te sê ... ’n 
Wingerdeienaar het Een Seun gehad, sy Geliefde 

                                                 
38 In die Skrifte is die nag, die eerste helfte van die dag, en daglig, die laaste helfte. 
39 Een van die “ses dae voor Pasga” volgens Johannes, 12:1 
40 Verskeie Leringe volg: in Markus, tot by 13:37; in Matteus, tot by 26:2, let wel! 
41 Mt21:23. Let op die perikoop verdeling: Matteus maak nie dieselfde duidelike onderskeid tussen die 
twee dae soos Markus nie. 
42 Leringe – soos in Markus van 12:1 af – volg tot einde van hoofstuk 25 met insluiting van die eerste 
twee verse van hoofstuk 26!  
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Seun, 7 die Erfgenaam. ... Die landbouers het 
besluit, Laat ons hom ombring! ...43  
 
... 12:35 Terwyl Jesus Mt22:23dieselfde dag) in 
die tempel leer ... 37b die groot menigte het 
graag na Hom geluister – Mt:33was die skare 
verslae oor sy leer. ....)44 13:1 Toe Hy uit die 
tempel uitgegaan het, het een van sy dissipels vir 
Hom gesê, Meester, kyk! Watter klippe en watter 
geboue! 2 En Jesus het hom geantwoord: Jy sien 
hierdie groot geboue? Daar sal sekerlik nie een 
klip op die ander oorbly wat nie afgebreek sal 
word nie! 3 Toe gaan sit Hy op die Olyfberg 
regoor die tempel ... 5-37 En Jesus het begin 
vertel45 ... En wat Ek vir julle vertel, vertel ek vir 
almal: Waak!46  
 
Mt26:1   Nadat Jesus al hierdie woorde47 
geëindig het, sê Hy vir sy dissipels, 2 Julle weet48 
natuurlik dis oor twee dae die Pasga wanneer, 
die Seun van die Mens oorgelewer sal word om 
gekruisig te word!)49   
 
 
 
 
 
 

                                                 
43 Onthou die perikoop, Mt21:18-22, hoort kronologies vóór die perikoop 12-17, soos dit in Markus die 
geval is. Veskeie leringe volg dan van Mt21:23 af, tot hoofstuk 26:2; in Markus volg die leringe van 
12:1 af, tot einde van hoofstuk 13. 
44 Tot einde van hoofstuk 25, met insluiting van Jesus se woorde van 26:1 wat duidelik verwys na 14 
Nisan, “die dag waarop die pasga(lam) geslag moet word”, Lk22:7. 
45 Die leser kan Jesus se leringe soos ‘die profetiese rede’ en ‘gelykenisse’, self gaan lees. Ons laat dit 
hier, terwille van ruimte en ons konsentrasie op die tydsverloop van gebeure en dae, weg. Let dan 
vervolgens noukeurig op die verskille tussen wat Jesus gesê het betreffende die aanstaande Pasga-dag 
waarop Hy gekruisig sou word, en die Pasga Feesdag wat die Joodse owerstes bedoel het! 
46 Einde! Einde van Jesus se spreke hierdie dag, en einde van die dag self, geïmpliseer. 
47 Sy woorde van nog hierdie selfde dag – Dinsdag. Verse 1 en 2 van 26 behoort kronologies tot 
hoofstuk 25. 
48 Julle behoort te weet! Christene ook; maar weet hulle? 
49 Jesus sê hierdie woorde op dieselfde dag waarop hy sy gelykenisse gespreek het. Hy spreek tot sy 
dissipels; die Fariseërs kibbel onder mekaar. Jesus verwys na die dag vóór die dag waarvan die 
owerpriesters en skrifgeleerdes die vólgende dag, sou praat. Hy verwys na die dag waarop die lam 
geslag was, Nisan14; die Jode na die Feesdag waarop hulle die lam sou eet, Nisan 15. Jesus het hierdie 
woorde dus op 12 Nisan gesê; die Jode húlle s’n, op 13 Nisan. Vgl. Mt26:1-2 met Mk.14:1. 
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Lk21:37-38Hy was gewoonlik oordag in die tempel 
besig om te leer, en nadat Hy uitgegaan het, het 
Hy gewoonlik snags op die Olyfberg50 vernag,51 
omdat die mense vroeg soggens al in die tempel 
saamgekom het om na Hom te luister.) 52 
 
 
 
(En so, “volgens die Skrifte” dan, eindig die 
derde dag –12 Nisan (en ‘Derde Dag’ van die 
week, Dinsdag) – van Jesus se laaste Pasga-
lyding, nadat Hy die volk die heeldag lank, geleer 
het.)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
50 Mk13:3, “Die Olyfberg regoor die tempel” 
51 Vgl. L22:39 
52 Lk21:37-38 is ’n parantese, ’n algemene opmerking oor hoe die betrokke dae gewoonlik verloop het. 
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Gedagtenis van trou én van verraad 
Woensdag – 13 Nisan 
“Oor Twee Dae Fees!” 

 
Lk21:37-38 ... op die Olyfberg vernag. En die 
hele volk het vroeg in die môre na Hom in die 
tempel gekom om na Hom te luister.53 
 
Lk22:1 Die Feesdag wanneer hulle ongesuurde 
brood begin54 eet het en wat hulle die Pasga 
genoem het, was naby.  
Mk14:1 Die Pasga Fees van Ongesuurde 
Brode (eet) was naamlik oor twee dae!  
Mt26:3 Toe55 het die owerpriesters, 
skrifgeleerdes en ouderlinge van die volk, in die 
hoëpriester Kajafas, se paleis56 bymekaargekom, 
4 en saam raad gehou Lk:2bwant hulle het die volk 
gevrees) ... Hulle het gesoek hoe hulle Hom met 
lis gevange kon neem en doodmaak. 2/5 Maar 
hulle het gesê, Nie op die Feesdag self nie! 
sodat daar nie miskien ’n oproer onder die volk 
kom nie. 
3/6 Terwyl Hy dan in Betanië, in Simon die 
melaatse se huis, aan tafel was,57 kom daar ’n 
vrou met ’n albastefles egte, baie kosbare 
nardussalf, en sy breek die fles, en gooi dit op 
Jesus se hoof uit.58  

                                                 
53 Verse 37 en 38 van hoofstuk 21 is ’n invoegsel en algemene waarneming van Lukas. Sien 22:11 en 
20:1 vir soortgelyke waarnemings. Telkens as Jesus in Betanië oornag het, word dit duidelik vermeld, 
en moet daardie gevalle, eintlik daarom as die uitsonderinge eerder as die reël, gesien word; vgl. 22:39. 
Die volk, sê Lukas, het elke dag vroeg reeds tempel toe gegaan, omdat hulle Jesus daar verwag het. 
Maar op hierdie Woensdag-oggend, lyk dit, het Jesus nie soos op die vorige dae van hierdie week – en 
soos die mense verwag het – na die tempel gegaan nie, maar na Betanië toe. 
54 “Fees-sonder-suurdeeg”, ‘heortee toon a-dzumoon’ = ‘die eet sonder suurdeeg’, vgl. Jos5:10-11. Dit 
veronderstel die eet van gebakte, ongesuurde bróód, die gebruik op en van vyftien Nisan. Eks12:20 
55 Gr. ‘tote’ – ‘daarna’. Matteus gee nie besonderhede soos Markus en Lukas nie. ‘Toe’: nie 
onmiddellik nie, maar vanuit verse 1-2 gesien, nog dieselfde dag, 13 Nisan! 
56 Dt10:9, “Levi (die priesterlike stam) het geen deel of erfenis saam met sy broers nie; die Here is sy 
erfdeel.” Hb5:4, “Niemand neem die waardigheid (van priesterskap) vir homself nie” – Kajafas besit ’n 
paleis! En vandag – veral onder gewilde nuwe rigtings? 
57 Lukas vermeld nie die ete aan huis van Simon nie. 
58 Let deeglik op die verskille tussen hierdie ete aan huis van Simon en die een in Lasarus se huis, die 
vorige Sabbatdag. Dit is verskillende voorvalle wat op verskillende dae gebeur het. Geleerdes wat 
beweer die twee vermeldings is van een gebeurtenis, het dit ver mis, omdat hulle nie die vervulling van 
die profetiese tye in ag neem nie. Vererings-afskeid voor die uitsonderlike datum van tiende Nisan, 
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4 Sommige, Mt:8sy dissipels), was diep gebelgd,59 
en het gesê, Waarvoor hierdie verkwisting? 5 
Want dit kon vir meer as drie honderd pennings 
verkoop en die geld aan die armes gegee word. 
So het hulle teen haar uitgevaar. 6 Maar Jesus sê: 
Laat haar begaan! Waarom val julle haar lastig? 
Sy het ’n goeie werk aan My gedoen. 7 Want die 
armes het julle altyd by julle,60 en wanneer julle 
wil, kan julle aan hulle goed doen; maar My het 
julle nie altyd by nie. 8 Wat sy kon, het sy gedoen 
Mt:12toe sy die salf op my liggaam uitgegooi het) – 
sy het vooruit al my liggaam vir begrafnis61 gesalf. 
9 Voorwaar Ek sê vir julle, oral waar hierdie 
Evangelie oor die hele wêreld verkondig word, 
daar sal ook gespreek word van wat sy tot ’n 
gedagtenis aan My gedoen het. Mt:13 tot gedagtenis aan 

haar)  
10 Judas Iskariot, Lk:3die satan het in Judas 
gevaar), een van die twaalf, het net daar62 na die 
owerpriesters gegaan om Hom aan hulle oor te 
lewer. Mt:15Wat wil u my gee, en ek sal hom aan u 
oorlewer?) 11 Toe hulle dit hoor, was hulle bly en 
het belowe om hom geld te gee. MtHulle het vir 
hom dertig silwerstukke afgeweeg63.) Hy het toe 
na ’n goeie geleentheid gesoek om Hom Lk:6sonder 
oproer) oor te lewer.  
(So eindig die gekiedenis van die vierde dag – 13 
Nisan (en ‘Vierde Dag’ van die week, Woensdag) – 
van Jesus se laaste Lydingsweek, nadat Judas met 
die owerstes saamgesweer het, en hulle “volgens 
die Skrifte”, nog net één dag (14 Nisan) oor 
gehad het om Jesus – “nie op die Feesdag nie”, 
maar “vóór Die Fees-Dag”, 15 Nisan – om te 
bring!) 

                                                                                                                                            
gebeur op 9 Nisan; vererings-afskeid voor die uitsonderlike datum van veertien Nisan, gebeur op 13 
Nisan. Die eerste was op die Sabbat; die laaste op die Vierde Dag van die week of te wel Woensdag. 
Hierdie eenvoudige feite is vir geen rede nie, vir meeste geleerdes, onaanvaarbaar. 
59 Die dissipels nog maar net dieselfde as voorheen – hulle het nog níks geleer of agtergekom nie. 
60 Dt15:11 
61 Gr. ‘eis’ plus Akk. Snw. Mt26:12, “met die oog op”, ‘pros’ met Snw-Inf.  
62 Gr. ‘kai’-‘en’ – tyds-benadrukkend 
63 Sag11:12-13 
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14 Nisan 
“Voor die Fees” 

 “Voorbereidingsdag van die Pasga” 
 

Oorgelewer, gekruisig en gestorwe 
Woensdagnag, begin van ‘die Vyfde Dag’ 

 
Mt12:40, Want soos Jona drie dae, en, drie 
nagte, in die buik van die groot vis was, só sal die 
Seun van die Mens drie dae, en, drie nagte, in 
die hart van die aarde wees. 
 
 

 ‘Neergedaal ter helle’ 
(Woensdag na sononder) 

 
Lk22:7 Die dag van ont-suurdeeg het64 begin65, 
die dag waarop die pasgalam geslag moet66 
word; 
Mt26:17a Op die eerste dag67 – die dag wat 
suurdeeg verwyder68 moes69 word;  
Mk14:12a Op die eerste dag, dag van 
ontsuurdeging (vir Pasga) wanneer70 hulle 
altyd71 die pasgalam geslag het,72  
Mt:17bkom sy dissipels na Jesus, 12b/Lk:9 en vra 
Hom: Waar wil U hê moet ons vir U 

                                                 
64 ‘Eengidzen’-“naby” in vers 1; 'eelthen’- “het gekom / aangebreek” in vers 7. 
65 ‘Volgens die Skrifte’ begin die dag met sy aand en eindig met sy namiddag. 
66 Gr. ‘edei thuesthai’ 
67 Pasga-seisoen het drie ‘eerste dae’ gehad:  
Een, Eerste dag van die agt dae-lange feestyd, 14 Nisan, die dag waarop die lam geslag was en die 
sewe dae wat ongesuurde brood geëet was daarna;  
Twee, 15 Nisan, eerste dag van die sewe dae waarop ongesuurde brood geëet was, die ‘Fees’, waarop 
die lam se vleis sáám met die eerste ongesuurde brood, geëet was – ook genoem “die (Pasga)-Sabbat” 
(Lv23:6,11) en “Groot-Dag (Sabbat)” – nét NT en nét Jh (19:31);  
Drie, Eerste dag van vyftig dae wat begin tel was “van die dag ná die (Pasga)-Sabbat af”, dit wil sê, van 
“ná” 15 Nisan af. Die Dag van Eersteling-Gerf Beweeg-offer, Nisan 16, was daarom hierdie eerste van 
vyftig dae wat tot op ‘Pinkster’ – ‘Sjavuot’-‘Vyftigste dag’ – getel was. Die Eersteling-Brode Beweeg-
offer was op Sjavuot (Hd2). Lees maar Eks12, Lv.23 en dies meer. 
68 Ook in Lk22:7, Gr. ‘a-dzumos’, ‘sonder suurdeeg’ soos in ‘agnosties’, ‘sonder kennis’. 
69 Eks12:19, “Elkeen wat iets met suurdeeg in eet, moet uitgeroei word!” 
70 Gr. ‘hote’ – daar kan geen vergissing wees nie: die dag “wanneer, die pasgalam altyd, geslag was”! 
71 Imperfektum, ‘ethuon’, durende aspek. 
72 Ook genoem “Voorbereing van die Pasga” in Jh19:14, maar hier in die Sinoptici, die begin van die 
aand – waarmee daardie dág, begin het, naamlik net ná sononder omtrent 6 uur nm.. 
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Voorbereiding berei73 dat U die pasga kan74 
eet? Mt:17c om die pasga te eet.)75 13a Hy stuur toe twee 
van sy dissipels, Lk:8Petrus en Johannes), met die 
opdrag, Gaan, en berei vir ons, vir76 die pasga, 
dat ons dit mag eet!77 13b/Lk:10 Gaan na die stad, 
en ’n man wat ’n kruik water dra, sal julle 
tegemoet kom; Volg hom! 14 En waar hy ook mag 
ingaan, Lk:11(moet julle vir die eienaar van die huis 
sê: Die Meester laat weet: Waar is die kamer 
sodat78 Ek met my dissipels die pasga mag eet? 
Mt:18Want My tyd is hier, dat Ek saam met my 
dissipels by jou Pasga mag begin.)79 15/Lk:12 En 
hy sal julle ’n groot bovertrek wys, klaar in 
gereedheid gebring. Daar moet julle vir ons 
Voorbereiding berei.  
 
Lk:13Hulle het gegaan) 16 en in die stad gekom Lken 
dit gekry soos Hy vir hulle gesê het; en hulle het 
reggemaak Mk toeberei) vir Pasga.)80  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
73 Geen sprake van ’n pasgalam wat geëet kon gewees het nie – dit was nog nie geslag nie! 
74 Subjunktief 
75 Infinitief. Lyk of dit Matteus se manier was. Vgl. voetnotas 3 op bls. 13 en 5 op bls. 2. 
76 ‘Vir’ is gewone Afrikaans vir die gewone Gr. Akkusatief óf ‘eis’+Akk. 
77 Nie die Pasga-ete nie, maar ’n ete van Voorbereiding vír, die aanstondse Pasga van Jawe, wat Jesus, 
deur die Pasgalam te wéés, gééstelik, nog sóú, ‘éét’ – ‘eet’, deur lyding en sterwe: die Versoening vir 
sondes! “Bitter moet hulle dit eet”, Eks12:8.  Gn3:17, “Vervloek is die aarde om jou ontwil; met 
moeite sal jy daarvan eet, al die dae van jou lewe.”  “Ek het voedsel om te eet waarvan julle nie weet 
nie … My voedsel is om die wil te doen van hom wat My gestuur het, en om sy werk te volbring”, 
Jh4:32, 34. 
78 Gr.’hopoe’-‘waar’, aanvoegend. As ons nie hierdie ete kan eet nie, sal ons ook nie in staat wees om 
die ware Pasga te kan eet nie. “Mk10:38, Kan julle die beker drink wat ek drink, en gedoop word met 
die doop waarmee Ek gedoop word?” Hierdie ete sal dit wys, en hét dit gewys- dink maar aan Judas! 
79 Gr. ‘poieoo’ – ‘Ek maak / werk / skep / begin’ 
80 Die Kerk het ‘Voorbereidingsdiens’ die aand voor Nagmaal. ‘Nag’-maal word dan in die dag gehou. 
Ná die uittog en rondswerf in die woestyn, eet Israel die Pasgamaal van offerlam en ongesuurde brood, 
die dag nádat die lam geslag was. (Josua 5) Daarom mag die Kerk – na die verlossing deur Christus – 
‘Nagmaal’ of ‘Maaltyd van die Here’, in die helder dag geniet. 
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Op die uur nadat dit aand geword het 
(Woensdagaand) 

 
Mk14:17, Mt26:20 Daar dit al die aand was81  
Lk22:14 en dit tyd geword het82, het Hy aan 
tafel gegaan en die twaalf apostels saam met 
Hom. 15 En Hy sê vir hulle: Ek het baie sterk 
daarna verlang om hierdie pasga (nog) met julle 
te eet voordat83 Ek ly, 16 want Ek sê vir julle, Ek 
sal sekerlik nie weer daarvan eet voordat dit in die 
koninkryk van God vervul is nie. 
Jh13:1 Voor die Fees van die Pasga ... 18/Mt:20 
en terwyl hulle aan tafel was en besig om te eet, 
sê Jesus, Voorwaar Ek sê vir julle, een van julle 
sal My verraai – een wat saam met My eet. 
Lk:21Maar kyk, die hand van hom wat My verraai, is 
by My aan tafel.)  
19/Mt:20 Dit het hulle treurig gestem. Een vir een 
vra hulle Hom toe, Is dit miskien ek? 20/Mt:23 Maar 
Hy antwoord hulle: Dit is een van die twaalf – hy 
wat sý hand saam met My in die skottel steek. 
 
Jh:1 Omdat Hy wis dat sy uur gekom het en dat 
Hy uit hierdie wêreld sou oorgaan84 na die Vader, 
en omdat Hy sy eie mense liefgehad het – hulle 
liefgehad het tot die einde toe ... 3 het Jesus, 
omdat Hy geweet het dat die Vader alles in sy 
hande gegee het en dat Hy van God uitgegaan het 
en na God heengaan – van die maaltyd 
opgestaan ... Mk:21/Mt:24 ... en gesê ... Die Seun 
van die mens gaan wel heen85 soos daar van 
Hom geskrywe is Lk:22volgens wat bepaal is), 
maar wee daardie man deur wie die Seun van die 

                                                 
81 Dit is, al na sononder was, en “in die aand”, KJV vir ‘opsias genomenees’ = ‘when evening HAD 
come’. Die Deelwoordsfrase moet in geheel as redegewend in ag geneem word: ‘daar’, ‘omdat’. 
82 Gr. “toe die uur gekom het”, of te wel ‘na een uur’ – dit is, ’n uur ná sononder. 
83 Jesus bedoel, glo ek, dat Hy graag vir nog ’n Pasga by hulle sou wou vertoef het – maar nou is dit nie 
so vir hom “bepaal” nie – “bepaal”: net Lukas! “Maar Ek beskik vir júlle, ’n koninkryk soos My Vader 
dit vir Mý, beskik het, sodat julle kan eet en drink aan my tafel in my koninkryk en op trone kan sit”, 
verse 29-30. Sien Kol2:15-17! 
84 ‘Pass-over’ 
85 Psalm 23, “Al gaan ek ook deur die dal van doodskaduwee … U berei die tafel voor my my 
aangesig“  
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Mens verraai word! Dit sou vir hom beter gewees 
het as hy nooit gebore was nie. 
Lk:23Toe begin hulle onder mekaar te vra wie van 
hulle dit tog kon wees wat dit sou doen.)  
Mt:25Maar Judas wat Hom uiteindelik sou verraai, 
het gekoggel: Is dit dalkies ekke, ‘Meester’? Jesus 
antwoord hom: Jy, Judas, het dit gesê! 
Jh:2b Die duiwel het dit al in die hart van Judas 
Iskariot, die seun van Simon, ingegee om Hom te 
verraai.86  
22/Mt:26 Lk:19 Terwyl hule eet,87 neem Jesus brood,88 
en nadat Hy gedank het, breek Hy dit en gee dit 
aan sy dissipels, en sê: Neem, eet, dit is my 
liggaam. Lk:19My liggaam wat vir julle gegee word; 
doen dit tot My gedagtenis.)   
23/Mt:27 Lk:17 Toe neem Hy die beker Lknet so), en 
nadat Hy gedank het, gee Hy dit aan hulle, en sê: 
Drink almal daaruit!) MtEn hulle het almal daaruit 
gedrink.) 24 Hy het aan hulle verduidelik: 
Mt:28Want) dit is My bloed,89 die bloed van die 
Nuwe Testament90 wat vir baie uitgestort word 
Mttot vergifnis van sondes).  
 
25/Mt:29 Lk:18 Voorwaar Ek sê vir julle, Lkvoordat die 
koninkryk van God gekom het) sal Ek Mtvan nou af 
sekerlik) nooit meer van dieMt-hierdie vrug van die 
wynstok drink nie, tot op daardie dag wanneer 
Ek dit Mtmet julle) nuut sal drink in die Koninkryk 
van God MtMy Vader). 
 
 
 

                                                 
86 Die vorige dag al, sien Lk22:3. 
87 Lukas noem die beker eerste – 22:17. 
88 Met hierdie geleentheid was gewone, ‘gegiste’ brood nog geëet, Gr. ‘arton’. Vgl. 1Kor11:20-21, 
waar ‘deipnon’ sonder onderskeid gebruik word vir “elkeen se eie ete”, en, vir “maaltyd van die Here”. 
Suurdeeg moes nog verwyder word – dit was nie alreeds uit gebruik nie. Dit kon daarom nog nie die 
Feesdag van Ongesuurde Brood gewees het nie, maar moes die “Voorbereidingsdag” vir, of “van die 
Pasga” – die dag vóór die Feesdag of Fees-Sabbat (Jh19:14) – gewees het. Jesus stel daarom die 
Nagmaal of “Maaltyd van die Here” op Nisan 14 in, naamlik op dieselfde dag “waarop die pasga 
geslag was”. 
89 Eks24:8 
90 Jr31:31, Sag9:11 
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Dat julle kan glo dat EK IS 
 
Jh13:2a En gedurende die maaltyd ... 3 het 
Jesus ...  
4 van die maaltyd opgestaan en sy bokleed 
uitgetrek en ’n doek geneem en dit om hom 
vasgemaak. 5 Daarna het Hy water in ’n bak 
gegooi en die voete van sy dissipels begin was en 
afdroog met die doek wat Hy omgehad het.91  
6 Hy kom toe by Simon Petrus, maar Petrus het 
hom versit: Here, gaan Ú, mý, voete was?92 7 
Jesus het hom geantwoord: Wat Ek doen, begryp 
jy nie nou nie, maar jy sal dit hierná, verstaan. 8 
Petrus sê vir Hom: U sal my voete in ewigheid nie 
was nie!93 Jesus antwoord hom: As Ek jou nie was 
nie, beteken dit jy het geen deel aan My nie.  
9 Simon Petrus sê vir Hom: Here, was nie net my 
voete nie, maar ook my hande en my kop.94 10 
Jesus verseker hom: Hy wat gewas is, het niks 
anders nodig as om die voete te was nie, maar is 
heel en rein; en julle is rein, maar nie almal nie. 
11 Want Hy het geweet wie Hom sou verraai. 
Daarom het Hy gesê: Julle is nie almal rein nie. 
 
12 Toe Hy dan hulle voete gewas het en sy 
bokleed weer aangetrek het, gaan Hy weer aan 
tafel sit, en vra hulle: Verstaan julle wat Ek aan 
julle gedoen het? 13 Julle noem My Meester en 
Here – en julle is reg, want Ek-Is. 14 As Ek, die 
Here, dan, julle voete gewas het, is julle ook 
verplig om mekaar se voete te was. 15 Want Ek 
stel vir julle ’n voorbeeld, om net soos Ek aan julle 
gedoen het, ook so te doen. 16 Voorwaar, 

                                                 
91 Net Johannes vermeld die voetewassing. Nie alles wat gesê was, was deur almal opgeskrywe nie. 
Lees bv. Lk22:35-38 – dit kom nie in die ander Evangelies voor nie. Vir sover dit spesifieke inhoud 
aanbetref, hou die Evangelies ook nie by dieselfde tyds- of teksvolgorde nie, waarskynlik as gevolg 
daarvan dat hulle van verskillende bronne gebruik maak. Die verskille is egter inhoudelik en nie altyd 
belangrik vir die kronologiese volgorde van gebeure en tydsaanduidings nie. Wat kronologiese verloop 
van tyd, dae en eskatologiese gebeurtenisse aanbetref, heers daar egter presiese, onontkombare en 
onontkenbare ooreenstemming tussen al die Evangelies. 
92 Dis nou wat Paulus genoem het, “’n skyn van nederigheid”, Kol2:23. 
93 Het Petrus die voortvarende nou bang geword? 
94 A! hier is die Petrus wat ons so lief het, want hy is so baie soos ons almal maar is! 
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voorwaar, Ek sê vir julle, ’n dienskneg is nie 
groter as sy heer nie, en iemand wat gestuur is, 
nie groter as die een wat hom gestuur het nie. As 
julle hierdie dinge weet, salig is julle as julle dit 
doen.95  
18 Ek praat nie van julle almal nie – Ek weet wie 
Ek uitverkies het – maar dat die Skrif vervul kan 
word: Hy wat saam met My brood eet, het sy 
hakskeen teen my opgelig.96 
 
19 Van nou af sê Ek dit aan julle voordat dit 
gebeur, sodat wanneer dit gebeur, julle kan glo 
dat dit Ek Is.97  
20 Voorwaar, voorwaar, Ek sê vir julle, wie die 
Een wat Ek gestuur het98 ontvang, ontvang My; 
en wie My ontvang, ontvang Hom3 wat My gestuur 
het.99 
 
21 Toe Jesus dit gesê het, het Hy in sy gees 
ontsteld geword en getuig: Voorwaar, voorwaar. 
Ek sê vir julle, een van júlle, sal My verraai. 22 En 
die dissipels het na mekaar begin kyk, in 
vertwyfeling omtrent wie die een was van wie Hy 
gepraat het100. 23 En een van die dissipels – hy 
vir wie Jesus in sy hart101 lief was – het, terwyl hy 
aan tafel was 24 en Simon Petrus vir hom geknik 
het dat hy vir Hom moet vra wie dit kon wees van 

                                                 
95 Hoe huigel die Kerk wat hierdie saak aanbetref nie! 
96 Ps41:10. Die Christelike geloof sal die ongeloof altyd aanstoot gee; of dit is nie geloof of Christelik 
nie, want, “want daar is geskrywe”, gee aanstoot! 
97 Jh12:41, “Dit het Jesaja (6:1) gesê toe hy Sy heerlikheid gesien en van hom gespreek het.” Ons kan 
nie God bewys nie – God bewys Homself, en slegs aan wie Hy self wil. Jh12:44-45, “Wie in My glo, 
glo nie in My nie, maar in Hom wat My gestuur het; en wie My aanskou, aanskou Hom wat My 
gestuur het.” Ons sien Christus in die Skrifte en in die vervulling van die tye van God in Hom en deur 
Hom. As daar ’n bewys van die Christus is, is dit tydsprofesie. Net soos die pasgalam van Jesus spreek, 
spreek die dag, die datum en die uur van die pasgalam, van “die Lam van God”, “ons Pasgalam”. En as 
daar dan ooit ’n bewys van God is, is dit hierdie Christus van Hom wat Homself in die Skrifte en die 
tydsgleuwe van God openbaar. “Ek glo in God, die Vader en die Seun en die Heilige Gees”, bely die 
Kerk van alle tye, want hy glo in Jesus die Christus van God, “volgens die Skrifte”. 
98 die Heilige Gees; die Vader. Vgl. Vers 26 
99 “Die geloof kom deur die gehoor” – die “gehoor” van die Evangelie van die Verlossing van Christus 
Jesus. Ons kan nie in Christus glo as ons nie die Skrifte glo nie; en ons kan nie in God glo, as ons nie in 
Christus glo nie.  
100 Dieselfde agterdog, argwaan en selfregverdiging van vóór die ete, duur ná die ete, nog voort. 
101 Gr. ‘boesem’, ‘en tooi kolpooi autooi toe Jesoe’. 
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wie Hy spreek, teen Jesus se bors102 omgeruk 25 
en Hom gevra, Here, wie is dit? 26 Jesus 
antwoord: Dit is die een vir wie Ek die stukkie sal 
uithaal en gee. En toe Hy sy hand ingesteek103  
het om die stukkie brood uit te haal, het Hy dit 
aan Judas Iskariot die seun van Simon, gegee. 27 
Net daar, het die satan in hom ingevaar. En Jesus 
sê vir hom: Wat jy doen, doen dit haastig! 28 
Maar waarom Hy dit vir hom gesê het, het 
niemand wat aan tafel was, verstaan nie, want 
party van hulle het gedink: Terwyl Judas die beurs 
gehad het, dat Jesus vir hom gesê het: Gaan koop 
vir ons wat ons nodig het vir die Fees;104 of: Dat 
hy iets aan die armes moes gaan gee. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
102 Gr. ‘anapesoon epi to steethos’. Johannes het nie heeltyd teen Jesus aangeleun nie; hy reageer – op 
aanhoor van “een van júlle”. Ek het ’n sterk vermoede ons het hier met figuurlike taalgebruik te make – 
Johannes daag Jesus as’t ware om ronduit te sê, ‘wie van óns’, Hy dan nou in gedagte het.  
103 Die Griekse idioom vir ‘uithaal’, is ‘insteek’. Die KJV met “sop” in vers 30 – of so-iets – moes 
aanleiding gegee het tot die idee Jesus het ’n stukkie brood in ’n sous gedruk. Die “Maaltyd van die 
Here” bestaan uit twee elemente: brood en wyn – niks meer nie, want dit was nie die Joodse Pasga-ete 
nie, maar Jesus se eie en nuwe instelling vir die Kerk van die toekoms. 
Hierdie feite is van belang vir die juiste verstaan van die kronologie van gebeure tydens die laaste week 
van Jesus se aardse lewe. 
104 ‘Die Fees’ sou eers die volgende aand begin. 
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Dit was nag 
 
30 Toe Judas dan die stukkie brood geneem het, 
het hy dadelik uitgegaan, en dit was nag.105 
Mk:26/Mt:30 Lk:39  En toe/nadat hulle die lofsang106 
gesing het, het hulle na die Olyfberg 
uitgegaan. 
Jh:31 En toe Hy buite was, sê Jesus: Nou is die 
Seun van die Mens verheerlik, en Gód is in Hom 
verheerlik. 32 As Gód, in Hóm, verheerlik is, sal 
God Hom ook in Homsélf, verheerlik – Hy sal Hom 
ónmiddellik, verheerlik. 
 

Verdeelde Kerk 
Jh:34 ’n Nuwe gebod gee Ek julle, dat julle 
mekaar moet liefhê; soos Ek julle liefgehad het, 
moet julle ook mekaar liefhê. 
Lk22:21-24 Maar daar het twis onder hulle 
losgebars oor wie van hulle die grootste geag 
moet wees.107 25 En Hy het vir hulle gesê . . . 27c 
Ek is onder julle soos een wat dien, 28 en dít is 
júlle – wat deurentyd by My in my versoeking 
teenwoordig was; 29 terwyl Ek vir julle ’n 
koninkryk soos My Vader dit vir My beskik het, 
beskik, sodat julle kan eet en drink aan mý tafel, 
in mý koninkryk, en op tróne kan sit om die twaalf 
stamme van  Israel te oordeel!108 
 
(Jesus se ‘Laaste Onderrig aan sy dissipels’ in 
hierdie nag, Jh13:33 tot hoofstuk 16:28. 31 .... 
Glo julle nou?) 
 
 

                                                 
105 Letterlik én figuurlik. 
106 Deelwoordsfrase, ‘kai humneesantes’ 
107 ’n Dolk deur die hart was die dissipels se verdeeldheid vir Jesus, die diepe geestelike doodslyding 
van juis hierdie nag – van hierdie die eerste nag van sy “drie dae en drie nagte in die hart van die aarde 
wees”,  of te wel, ‘in die kake van die dood wees’. Die Rooms-Katolisisme herken en erken slegs die 
sigbare en bloedige van Jesus se versoenende lyding. Die Protestante aap die Katolieke hierin met hulle 
hedendaagse Passiespele én teologie, na – die Tweede Gebod ten spyt. 
108 Die dissipels het geen idee hoe hulle die hart van die Seun van God deurpriem nie. Sien Mt20:22, 
“Kan julle die beker drink wat Ek aanstonds gaan drink?” “Ons kan”, het hulle gesê, maar “was 
verontwaardig” toe Jesus die Vader se beskikkingsreg en beskikkingsmag voorbehou het.  



 31

32 Kyk, die uur het gekom dat julle uitmekaar 
gejaag sal word, elkeen na sy eie huis toe en 
julle My, alleen, sal laat. Tog is Ek nie alleen 
nie, omdat die Vader met My is. 33 Dit het Ek vir 
julle gesê, dat julle vrede kan hê. In die wêreld sal 
julle verdrukking ervaar, maar hou goeie moed – 
Ek het die wêreld oorwin. 
 
Mk:27/Mt:31 Toe sê Jesus vir hulle: Julle sal 
almal109 in hierdie nag aanstoot neem aan My; 
want daar is geskrywe110: Ek sal die herder 
slaan, en die skape Mt26:31bvan die kudde) sal 
verstrooi word.  
28/Mt:32 Maar nadat Ek opgestaan het, sal Ek voor 
julle uit na Galilea gaan.111  
29/Mt:33 Petrus antwoord en sê vir Hom: Al sal 
almal ook aanstoot neem Mtaan U), tog nie ek nie 
– Mtek sal nooit aanstoot neem nie)! 30/Mt:34 
Daarop het Jesus homLk:34.Petrus geantwoord: 
Voorwaar, Ek sê vir jou, vandag,112 in hierdie 
nag al113, voordat die haan tweemaal gekraai het, 
sal jy My driemaal verloën. 31 Maar Petrus het 
nog baie meer aangehou Mt:35vir Hom) sê: Al moes 
ek ook saam met U sterwe, ek sal U nooit verloën 
nie!114 31b/Mt.35b  

                                                 
109Vers 50, “Hulle almal het hom verlaat, en gevlug.” Mt26:56, “Dat die Skrifte van die profete vervul 
sou word”, vóór en ná die kruisiging: Lk23:48, “Die hele skare wat vir hierdie skouspel bymekaar was, 
het teruggegaan.” 
110 Sag13:7 
111 Mt28:10 
112 Matteus laat “vandag” uit. 
113 Dae was van sononder tot sononder waargeneem, daarom eerder “al”, as “nog”. 
114 Ná die Nagmaal het Jesus Petrus nogmaals daaraan herinner dat hy hom sou verraai, Jh13:38.  
So is daar ’n hele paar dinge wat in die Evangelies herhaal word. Om van sulke herhalings deurgaans 
een enkele voorval te wil maak, verwar net dinge en daar is geen nodigheid daarvoor nie. Die praktyk 
by geleerdes om altyd na paralelle as net een oorspronklike voorval te wil verwys, is gewild, skyn dit 
my, net om indruk te maak. Dit beteken nie mens is blind vir die Evangelies se eienaardighede nie as 
jy, in plaas daarvan om ‘paralelle’ met behulp van populêre teks-kritiese metodes tot net een insident te 
reduseer, meer as een geval herken en erken nie. Deur die ‘herhalings’ se afsonderlike selfbestaan te 
eerbiedig, eerbiedig mens eenvoudig net wat “daar geskrywe staan”, en ook die logika daarvan dat 
dinge wat belangrik was, meermale te berde sou kom. Deur die ‘paralelle’ se unieke geldigheid te 
erken, ontken mens nie die Evangelies se egtheid, óf, die feit dat van verskillende bronne gebruik 
gemaak was nie. Elke Evangelie gebruik of laat weg na eie behoefte, waar hulle uit dieselfde bron, of 
uit verskillende bronne, aanhaal. Hier lyk dit of Johannes in 13:30, op Markus steun. Maar Johannes 
kon net sowel uit ’n ander bron ontleen het – uit ’n bron wat iets vertel het wat Markus of Markus se 
bron, nié vertel het nie. Die laasgenoemde moontlikheid is die waarskynlikste aangesien dit juis van 
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En al die dissipels het ook net so gesê. Lk22:31Maar 
die Here sê: Simon, Simon, kyk, die satan het 
vurig begeer om julle soos koring te sif, 32maar Ek 
het vir jou gebid, dat jou geloof nie ophou nie; en 
as jy eendag bekeerd is, moet jy jou broeders 
versterk. 33En hy het vir Hom gesê: Here, ek is 
gereed om saam met U selfs in die gevangenis en 
in die dood te gaan. 34Maar Hy antwoord: Ék sê 
vir jou, Petrus, die haan sal vannag nie kraai 
voordat jy drie maal geloën het dat jy My ken nie.  
 
 
(Jesus se ‘Hoëpriesterlike Gebed’ van hierdie 
nag, 17:1 tot 26.)  
 

Oor Donkerspruit 
“In hierdie nag” 

 
Jh.18:1 Nadat Jesus hierdie gebed gebid het, het 
Hy met sy dissipels oor die Donkerspruit115 
gegaan, na waar daar ’n geploegde land was, 
waardeur Hy self gegaan het – Hy, en sy 
dissipels.  
 
L22:37 En Hy sê vir hulle: .... Dit wat geskrywe is, 
moet nog aan My vervul word: En Hy is saam met 

                                                                                                                                            
Johannes kenmerkend is dat sy inhoudstof eiesoortig is – hy haal nie bloot net uit die vroeëre 
Evangelies aan nie. 
Ek haal hierdie argument op, om vergelyking te tref met die twee etes waarna ons al verwys het, wat, 
omdat hulle verskillende etes was, op verskillende dae moes plaasgevind het, en daarom, die 
kronologie van die profetiese vervullings, presies aangee. Ook waar Jesus, sowel as die owerpriesters, 
die verwysing, “oor twee dae Pasga”, gebruik, beteken dit nie dat net omdat hulle dieselfde drie woorde 
gebruik, altwee partye van dieselfde dag gepraat het nie. Daarom beteken dit gladnie dat die twee 
uitsprake dieselfde dag impliseer nie. Inteendeel, elke uitspraak is individueel en elke verskil, is geldig. 
Elkeen van die twee uitsprake – Jesus s’n en die Jode s’n – dra met oorreedende krag by tot die logiese 
en noodwendige verloop van die dae en datums van profesie, om die Christus so aan te toon.  
‘Om die Christus aan te toon’ – dit, is wat eskatologie is, na my mening. En as enigiets nie die Christus 
aantoon nie, is dit vir die geloof waardeloos, en het dit met die Christus, “ganz und gar und restlos, 
nichts zu tun”! (Karl Barth). Want word die Christus nie aangedui nie, word die tydsordes van, en 
volgens die Woord van God, verongeluk, en word die eskatologie en historisiteit, geweld aangedoen! 
Nogtans – hoe ironies tog – waar geleerdes so graag van die ‘paralelle’ één maak, verseg hulle seker 
die sterkste ‘parallel’ van almal, die Nagmaal in al vier Evangelies – Johannes 13 ingesluit! Nou, sê 
hulle ewe skielik, “noem die Evangelie van Johannes, gladnie die Nagmaal nie”! (Alengs ‘Ryle’s 
Expository’.) 
115 Die spruit Kedron 
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die misdadigers gereken.116 Want ook aan die 
dinge wat op My betrekking het, kom daar ’n 
einde. .... Dit is genoeg.  
39 En nes altyd het sy dissipels Hom gevolg 
terwyl Hy na die Olyfberg vertrek het.  
 

Plek van die Wynpers 
 
Mk14:32 Toe kom Mt26:36Jesus met)  hulle in ’n plek 
met die naam Getsémané.117 En Hy sê vir sy 
dissipels: L:40Bid dat julle nie in versoeking kom 
nie.) Sit hier onderwyl Ek gaan bid.118  
33 Maar Hy neem Petrus, Jakobus en Johannes 
Mt:37die twee seuns van Sebedeus) saam met Hom, 
en begin ontsteld / bedroef en benoud119 te word. 
34/38 En Hy sê vir hulle: My siel120 is diep 
bedroef tot die dood121 toe; bly julle hier en 
waak. 
35/39a En toe Hy ’n bietjie verder gegaan het, val 
Hy op die grond en bid dat, as dit moontlik was, 
dié uur by Hom sou verbygaan. 36/39b En Hy bid: 
Vader, Vader MtMy Vader), alle dinge is vir U 
moontlik Mt(as dit moontlik is), neem hierdie beker 
van My weg – nogtans nie wat Ek wil nie, maar 
wat U wil./soos U wil 
37 En Hy kom Mt:40by die dissipels) en vind hulle 
aan die slaap. En Hy sê vir Petrus: Simon, slaap 
jy? Was jy nie Mt:40b So was julle dan nie) in staat om een 
uur Mtsaam met My) te waak nie?  38/41 Waak en 
bid dat julle nie in versoeking kom nie. Die gees is 
wel gewillig, maar die vlees is swak. 
39 Hy gaan toe weer weg (en ) Mt:42wéér het Hy 
vir die tweede maal gaan bid) (en) L:41Hom van 
hulle afgesonder  (omtrent so ver as ’n mens met 
’n klip kan gooi. En Hy het neergekniel) en 

                                                 
116 Js53:12 
117 ‘Plek van die Wynpers’ Johannes laat die gedeelte uit. Jesus kon sy ‘Hoëpriesterlike gebed’ soos in 
Johannes 17 aangegee, egter heel moontlik in Getsémané – “die plek”, Jh18:2 – gebid het. 
118 Jona 2:1  
119 Jona 2:2 
120 Jona 2:5, 7 
121 Jona 2:6, 3 Vgl. Eks14:10-12 
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dieselfde woorde gebid: My Vader, as hierdie 
beker nie by My kan verbygaan sonder dat Ek dit 
drink nie, laat U wil geskied.122  
 
L:43En ’n engel uit die hemel het aan Hom verskyn 
en Hom versterk L:44En toe Hy in ’n sware stryd 
kom, het Hy met groter inspanning gebid, en sy 
sweet het soos bloeddruppels wat op die grond 
val, geword.)  
 
40/Mt:43 L:45 Toe staan Hy van die gebed op,) en toe 
Hy terugkom, vind Hy L:sy dissipels) weereens aan 
die slaap L:van droefheid), want hulle oë was 
swaar. L:46En Hy sê vir hulle: Wat slaap julle? 
Staan op en bid dat julle nie in versoeking kom 
nie.) 40b Hulle het nie geweet wat om Hom te 
antwoord nie.  
 
Mt:44Hy het hulle met rus gelaat en weer vir die 
derde maal gaan bid en dieselfde woorde gesê. 
Mk:41/45 Daarop kom Hy vir die derde keer by sy 
dissipels en sê vir hulle, Slaap maar voort en rus. 
41b Dit is genoeg; die uur het gekom. 
Mt:45bKyk, die uur is naby.) Kyk, die Seun van die 
Mens word oorgelewer in die hande van die 
sondaars – 42/46 Staan op julle! Laat ons gaan! 
Kyk, My verraaier is naby. 
 

Verraai 
 
43/Mt:47 L:47 Terwyl Jesus nog met sy dissipels 
gepraat het, dadelik, verskyn Judas wat een van 
die twaalf was, en saam met hom (hierdie) groot 
gepeupel met swaarde en stokke, gestuur deur 
die owerpriesters en die skrifgeleerdes en 
ouderlinge Mtvan die volk). 
Jh18:2 Judas, sy verraaier, het ook die plek 
geken, omdat Jesus dikwels daar met sy dissipels 

                                                 
122 L:42 “Vader, as U tog maar hierdie beker van My wil wegneem! Laat nogtans nie my wil nie, maar 
u wil, geskied!” 
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saamgekom het. 3 Judas het toe voorgeloop vir 
die afdeling soldate en dienaars wat vir die 
owerpriesters en Fariseërs beskikbaar gestel was. 
En hulle het met fakkels, lampe en wapens 
aangekom. 4 Omdat Jesus alles geweet het wat 
oor Hom sou kom, het Hy vooruitgegaan en vir 
hulle gesê, Wie soek julle? 5 Hulle antwoord Hom, 
Jesus Afgesonderde Akker. Jesus sê vir hulle: EK 
IS!  
 
En ook Judas, sy verraaier, het by hulle gestaan. 
6Toe Jesus dan vir hulle sê, EK IS, het almal 
gesteier en agteroor op die grond geval. 7 Jesus 
vra hulle toe weer: Wie soek julle? En nogmaals 
antwoord hulle: Jesus Afgesonderde Akker. 8 
Jesus het herhaal: Ek het julle gesê, EK IS! 
As julle Mý dan soek, laat hierdie manne gaan!123 
9 Sodat die Woord vervul sou word wat Hy (Jawe, 
EK IS in die Skrifte) gespreek het: Ek het niemand 
verloor nie.124 
 
Mk:44 Sy verraaier het ’n teken met hulle 
afgespreek en gesê, Die een wat ek sal soen – dit 
is hy; gryp hom en neem hom vir seker weg. 45 
En Mt:49dadelik), soos hy aankom, loop hy reguit op 
Jesus af en sê: Rabbi, Rabbi! MtGegroet, Rabbi!) en 
soen Hom. Mt:50(Maar Jesus sê vir hom: L:48Judas,) 
vriend, waarvoor is jy hier? L:48Verraai jy die Seun 
van die Mens met ’n kus?  
 
L:49Toe dié wat rondom Hom was, sien wat gaan 
gebeur, sê hulle vir Hom, Here, moet ons met die 
swaard slaan? ) 45b Daarop kom hulle nader en ... 
46 slaan die hande aan HomMt.Jesus) en gryp Hom. 
47/L:50 En een van die Mt:51wat saam met Jesus 
was) en wat daar gestaan het – J18:10(Simon Petrus 
wat ’n swaard gehad het), het Mtmeteens) sy hand 
uitgesteek en sy swaard uitgetrek en die 

                                                 
123 Plaasvervangende Verlosser, die Self-Synde EK IS, HERE God van Israel! Dit gaan om die 
Goddelikheid van Jesus – niks anders nie! 
124 Ps41:10, 109:8. Vgl. Jh17:12, 6:39. 
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dienskneg van die hoëpriester geslaan en sy 
J18:10regter) oor afgekap. JDie naam van die 
dienskneg was Malchus.) L:51Maar Jesus het hom 
gemaan: Hou op, dit is genoeg! En Hy het sy oor 
aangeraak en hom gesond gemaak.) Mt:52Toe sê 
Jesus vir homJ-vir Petrus sit jou swaard in sy plekJ-die 

skede terug!  J:11Die beker wat die Vader My gegee 
het, sal Ek dit dan nie drink nie?) Want almal wat 
die swaard neem, sal deur die swaard 
vergaan/omkom.125 Of dink jy Ek kan nie nou my 
Vader bid, en Hy kan vir My meer as twaalf 
legioene engele beskikbaar stel nie?) Mt:54Hoe sou 
die Skrifte dan vervul word dat dit so moet 
gebeur?)  
 
48 Mt:55In daardie uur) het Jesus L:52die ower-
priesters en hoofde van die tempel en ouderlinge 
wat teen Hom gekom het,) geantwoord en gesê: 
Het julle soos teen ’n rówer uitgetrek – met 
swaarde en stokke – Mkom Mý, gevange te neem?  
49 Dag vir dag was Ek by julle in die tempel 
besig om te leer126, Mt:55Ek het by julle gesit) en 
julle het My nie gegryp127 nie: omdat die Skrífte, 
vervul moes word! Mt:56aMaar dit het alles 
gebeur, sodat die Skrifte van die profete vervul 
sou word.)128 L:53cWant hierdie is julle uur, en 
hierdie is die mag van die duisternis.)  
 
50 Toe het Mt56bdie dissipels) almal Hom verlaat 
en weggevlug. 51 Maar ’n sekere jong man met 
’n linnedoek om sy naakte lyf, het Hom bly 
agternaloop. Toe gryp die jongmanne129 hom; 52 
maar hy het die linnedoek laat staan en naak van 
hulle weggevlug.130 

                                                 
125 Gn9:6 
126 Juis in die onlangse tyd 
127 L:53, “… julle het nie die hande teen My uitgesteek nie.” 
128 Dag vir dag, vervul sou word! 
129 KJV, “the young men” – Die Grieks het net eenvoudig die geïnflekteerde meervoud, “hulle”. Nou 
weet ek nie wat die Textus Receptus sê nie, maar hier is ’n goeie voorbeeld van die invloed wat die 
ouer Vertalings soos die Statebybel en KJV op latere vertalers se denke sou uitoefen, en mag die 
aanspraak, “oorgesit uit die oorspronklike tale”, in baie gevalle, met ’n knippie sout geneem word. 
130 So gaan dit met elkeen wat hom volg sonder dat Hý, dit gewíl, het. 
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Onregspraak van die sterflinge 
 

“Eers na Annas” 
 
J18:12 Die afdeling van die owerste oor duisend 
en die dienaars van die Jode – L22:63adie manne 
wat Jesus gevange gehou het) – het (Hom) 
geneem en Hom geboei. L:63bHulle het Hom bespot 
en geslaan. Hulle het Hom geblinddoek en in die 
gesig geslaan en Hom beveel: Profeteer wie jou 
geslaan het! En baie ander dinge het hulle 
lasterlik teen Hom gesê.)  
 
13 Hulle het Hom weggelei, eers na Annas; want 
hy was die skoonvader van Kajafas wat daardie 
jaar hoëpriester was. 14 Dit was inderdaad 
Kajafas wat aan die Jode die raad gegee het dat 
dit voordelig is dat een man vir die volk sterwe.131 
 
J:19 Die hoëpriester132 ondervra Jesus toe oor sy 
dissipels en oor sy leer. 20 Jesus het hom 
geantwoord: Ek het ronduit tot die wêreld 
gespreek; Ek het altyd in die Kerk geleer, en in 
die Tempel waar die Jode van alle oorde vergader 
– in die geheim het Ek niks gespreek nie.  
21 Wat ondervra u Mý nou? Ondervra húlle wat 
gehóór het wat Ek tot hulle gespreek het – hulle 
wéét tog wat Ek gesê het.133 
22 En toe Hy dit sê, het een van die slawe134 wat 
daar staan, Jesus in die gesig geslaan en gesê: 
Antwoord jy die hoëpriester só? 
23 Jesus antwoord hom: As Ek verkeerd gespreek 
het, getuig van die verkeerdheid; maar as Ek reg 
gespreek het, waarom slaan jy My? 
 
 

                                                 
131 J11:54; ná Lasarus se opwekking en voordat Jesus na Efaim weggegaan het. 
132 Annas 
133 Dit skyn Jesus het hierdie woorde gespreek met spesifiek hierdie kêrel in gedagte! 
134 Hy moes seker gehoor het, en nou kla sy gewete hom aan. Hoe gou maak die minderwaardige nie 
van geleentheid misbruik om sy meerdere óf te na te kom, óf sy ander meerdere, te beïndruk  nie! 
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“Na Kajafas” 
 
J18:24 En Annas het Hom geboeid na Kájafas, die 
hoëpriester,135 gestuur. Mk14:53 En hulle 
Mt26:57wat Jesus gevange geneem het), het Hom 
weggelei na MtKajafas) die hoëpriester. L:66Hulle 
dag het gedaag136,) en al die owerpriesters, 
ouderlinge en skrifgeleerdes het by Kájafas 
vergader, L66ben Jesus voor hulle Raad gebring).  
 

Mk:55  Mt:59Die owerpriesters en die hele Raad het 
getuienis teen Jesus gesoek om Hom dood te 
maak, maar hulle het niks gevind nie, 56 

Mt:60alhoewel) baie vals teen Hom getuig het, sodat 
hulle getuienisse teenstrydig was.  
57 Sommige het (eenvoudig) vals teen Hom 
getuig. Mt:61Oplaas kom daar twee valse getuies 
wat sê): 58 Ons het hom hoor sê: Ek sal Mt-kan) 
hierdie tempel wat met hande gemaak is Mtdie 
tempel van God), afbreek en in drie dae ’n ander 
een opbou wat nie met hande gemaak is nie. 59 
En selfs so, het hulle getuienis nie ooreengestem 
nie.  
 
60/62 Toe staan die hoëpriester in hul midde op, 
en neem Jesus onder kruisverhoor: Antwoord U 
niks nie? Wat getuig hierdie manne teen U? 
61a/63a Maar Hy het stilgebly en geen antwoord 
gegee nie.137  
 
61b Nou het die hoëpriester Hom hierdie vraag 
gestel: Mt63bEk besweer jou by die Lewende, dat jy 
vir ons sê of jy) die Christus die Seun van die 
Geseënde is?  

                                                 
135 Johannes verdeel die Petrus episode tussen die teenwoordigheid by Annas – 18:15-18 – en die 
teenwoordigheid by Kajafas – 25-27. Was die huise aangrensend of selfs geïntegreerd met ’n 
gemeenskaplike binneplaas? Anas en Kajafas was immers skoonfamilie en altwee was hoëpriester. 
136 Gr. ‘kai hoos egheneto heemêra suneegthe to … te … kai’ – almal s’n; en ‘dag’ as geheel: 
‘heemêra’. Die waarneming is nie van kronologiese belang nie, maar spreek van die Jode se 
selfgenoegsaamheid. Die gedagte van ‘sodra’ / ‘as soon as’, pas nie en is onnodig. 
137 Jesus lewer geen getuienis nie, want regspraak mag volgens die Wet, nie in die nag gemaak geword 
het nie. 
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L:67En Hy antwoord hulle: Sê Ek ja, sal u tog nie 
glo nie; en as Ek vra om losgelaat te word, sal u 
ook nie instem nie.) 62 En Jesus verklaar: EK IS – 
Mt:64ú, het dit gesê; maar EK IS, sê)138 vir u almal:  
L:69Van nou af) sal julle139 die Seun van die Mens140 
aan die regterhand van Die Krag141 sien sit en 
kom met die wolke van die hemel.  
L:70Hulle sê almal: Is jý dan die Seun van God? En 
Hy antwoord hulle: U sê dat EK IS!) 

63/65-66 Toe skeur die hoëpriester sy klere en sê: 
MtHý het godslaterlik gespreek,)142 wat het ons nog 
getúíes, nodig? 64 MtKyk, nou) het julle sélf sy 
godslastering gehoor! L:71bWant ons het dit uit sy 
eie mond gehoor!)  
Wat dink julle? En hulle het almal saamgestem en 
Hom veroordeel dat Hy die dood skuldig was.143  
65/67 En sommige het begin om op Hom Mten in sy 
gesig) te spuug,144 en sy gesig toe te maak en 
Hom met die vuis te slaan en vir Hom te sê: 
Profeteer Mt‘Gesalfde’! Wie is dit wat jou geslaan 
het?) Tot die slawe het Hom met stokke geslaan. 

                                                 
138 Matteus meld nie die woorde, ‘EK IS’ nie. Vir die Jode was dit sonde om die Naam van die HERE 
God, uit te spreek. Die hoëpriester het Arameese woorde gebruik om God te beskrywe sonder om sy 
Naam te sê. Maar Jesus se antwoord – wat natuurlik volg en deur die hoëpriester se eie vraag, ontlok 
was – Jawe – klink helder en onvergisbaar, met presies dieselfde betekenis as daardie onuitspreeklike 
Naam, en ook met die presiese klank daarvan: EK IS – Jawe! Geen wonder die hoëpriester gee toe met 
die uiterste manier, uiting aan sy frustrasie nie! Geen aanspraakmakendes, van die talle wat daar was en 
is, durf Godheid ooit met die selfversekerdheid van hierdie Seun van die Mens, opeis nie. 
139 L, “Van nou af sal die Seun van die Mens sit …” 
140 Heerlike Goddelike Wese 
141 Of die Naam uitgespreek word of nie, Hy, wórd – met die woorde en woordklanke of nie – 
‘gebruik’. “Jy mag die Naam van die HERE jou God nie ydelik gebruik nie.” ‘Gebruik’ – op ydele 
wyse, óf eerbiediglik en God welbehagend, met woorde óf met dade – die Naam van Gód, wórd 
‘gebruik’. Uit die mond van Jesus daarom, is DIE KRAG, DIE EK IS, DIE NAAM – ‘gebruik’ sónder 
huigelagtige skroom! Hoe verbasend is dit nie, ja hoe tragies ironies, dat daar vandag nog mense is wat 
hulleself Christene noem, wat, terwyl hulle Jesus se Godheid ontken en verwerp, streng aandring op die 
skynheilige vereistes en tradisies van die ongelowiges, en wat saam met hulle, verbied dat die Naam 
van onse God en Here, uitgespreek word. Maar die Skrif leer ons, dat ons die Naam van die HERE sal 
aanroep, en sal lofsing, en sal grootmaak, en onsself daarin en in Hóm, sal verlustig, en vertroos, en 
bemoedig. Hier, in hierdie teks, het Jesus deur die duidelik klinkende uitspreek van die Grootste Naam, 
volkome en ongereserveerd, op sy eie Godheid aanspraak gemaak, en nog méér gespreek om dit te 
bewys, naamlik deur te verwys het na sy opstanding uit die dode. Jesus antwoord, inderdaad: In My 
opstanding onder die sterflinge uit en die dood self oorwinnend, IS EK GOD EN HERE! Maar Hy sou 
dit alleen kón doen, omdat Hy dit reeds – op hierdie oomblik van onregspraak van die sterflinge reeds – 
wás; omdat Hy van ewigheid af, EK IS GOD EN HERE DIE ALMAGTIGE, gewees het. 
142 ‘… nie ék nie!’ 
143 Lv24:16 
144 Js50:6 
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Deur sy eie verloën145 
 

Mk14  Jh18  Mt26  L23 
 
J:15a Simon Petrus en ’n ander dissipel het Jesus 
Mt:58avan ver af) gevolg – Mt:58btot by die paleis van 
die hoëpriester.  
15b Die ander dissipel was met die hoëpriester 
bekend. 15c Hy het saam met Jesus ingegaan in 
die binneplaas van die hoëpriester se paleis. 16 
Maar Petrus het buitekant by die deur bly staan. 
En die ander dissipel wat met die hoëpriester 
bekend was, het uitgegaan en met die deurwagter 
gepraat, en Petrus ingebring. Mt:58cEn Petrus het 
ingegaan en Mt:69buitekant in die binneplaas) by 
die slawe gaan sit, om die einde te sien.  
 
L:55Hulle het ’n vuur in die middel van die 
binneplaas gemaak en bymekaar gaan sit, en 
Petrus onder hulle. Mk:66En terwyl Petrus onder in 
die binneplaas was, kom daar een van die 
diensmeisies van die hoëpriester (wat) L:56hom 
daar by die vuur sien sit (het).) Mk:67/Mt:69Toe sy 
Petrus sien, besig om hom warm te maak, (en) sy 
hom (Lvas) aangekyk het, Mt:69bkom sy na hom toe) 
en sê: Mk:67Jy was ook by die Nasaréner, Jesus 
Mtdie Galiléër)! L:56cHierdie man was ook saam met 
hom!) Mk:68 Mt:70Maar hy het dit Mtvoor almal) 
ontken en L:57Hom verloën en gesê: Vrou, ek ken 
hom nie!) Mk:68Ek weet nie en begryp nie wat jy sê 
nie. En hy het buite na die voorplein gegaan; en 
die haan het gekraai.Mk:72 Mt:75a Dadelik, terwyl hy 
nog praat, het die haan) vir die tweede keer, 
gekraai. En Petrus het die woord onthou wat Jesus 
vir hom gesê het: Voor die haan Mktwee maal) 
gekraai het, sal jy My drie maal verloën. En hy het 
Mt:75cbuitentoe uitgegaan) en in trane uitgebars, 
Mten bitterlik geween).  
 

                                                 
145 Verkort 
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Pikdonker oggend 
Aan Pilatus oorgelewer 

 
J19:28  Mk15:1  Mt27:1  L23:1 

 
J19:28a Toe neem hulle Jesus van Kájafas na die 
goewerneur se paleis.146 28b Hulle het self, nié in 
die paleis ingegaan nie, dat hulle hulle nie sou 
verontreinig nie, maar dat hulle die Pasga kon 
eet.147  
 
En dit was Jvroeg in die môre,148 Mkbaie vroeg, 
Mtpikdonker oggend.149 Die owerpriesters saam 
met die ouderlinge en skrifgeleerdes en die hele 
Raad, het besluit geneem. Nadat hulle Jesus 
geboei het, het L23:1die hele menigte opgestaan 
en) Hom weggelei150 Lna Pilatus). J18:28Toe neem 
hulle Jesus van Kajafas na die goewerneur se 
paleis.) En hulle het Hom aan Mt:2Pontius) Pilatus 
Mtdie goewerneur), oorgelewer.151  
 
J:29En Pilatus het na hulle toe uitgekom en gesê: 
Watter beskuldiging bring julle teen hierdie man 
in? 30Hulle antwoord hom: As hy geen 
kwaaddoener was nie, sou ons hom nie aan u 
oorgelewer het nie.) L23:2En hulle het Hom begin 
beskuldig deur te sê: Ons het gevind dat hierdie 
man die volk mislei en verbied om aan die keiser 
belasting te betaal – terwyl hy homself voorhou 
vir die gesalfde koning.)  
 
Mt:11Jesus het voor die goewerneur gestaan), 2 en 
Pilatus Mtdie goewerneur, het Hom die vraag 
gestel en gesê): Is jy die koning van die Jode? En 

                                                 
146 Gr. ‘praetorium’ – ‘regsaal’, KJV, “hall of judgment” 
147 Die Pasga-ete sou eers die volgende nag geëet word – op 15 Nisan – in daardie jaar, Vrydag. 
148 Gr. ‘een de proo-i’, ‘dit het oggend geword / dit was vroeg oggend’  
149 Gr. Markus: ‘e-u-thuus proo-i’; Matteus: ‘proo-i-as ghenomenees’, lank vóór sonop. Onthou, Hy 
was voor “ses uur”, Jh19:14, nog na Herodus toe geneem ook. 
150 Matteus, 27:3-10, voeg hier die geskiedenis van Judas se einde in. Dit was nag, het Johannes vertel, 
toe Judas Jesus en sy dissipels verlaat het. 
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HyMt.Jesus het geantwoord en vir hom gesê: U sê 
dit.  
J:31En Pilatus sê vir hulle: Neem julle hom en 
oordeel hom volgens julle wet. Maar die Jode sê 
vir hom: Dit is ons nie geoorloof om iemand dood 
te maak nie – 32sodat die woord van Jesus vervul 
sou word wat Hy gesê het om aan te dui 
hoedanige dood Hy sou sterwe.)152 
3 En Mt:12terwyl) die owerpriesters Mten ouderlinge) 
baie beskuldigings teen Hom ingebring het, Mthet 
Hy niks geantwoord nie).  
 
J:33Pilatus gaan toe weer in die goewerneur se 
paleis in en roep Jesus en sê vir Hom: Is jy die 
Jode se koning? Jesus het hom geantwoord: Sê u 
dit uit uself, of het ander u dit van My vertel? 
Pilatus antwoord: Is ek dan ’n Jood? Dis jou volk 
en jou owerpriesters wat jou aan my oorgelewer 
het. Wat het jy dan gedoen? Jesus antwoord: My 
koninkryk is nie van hierdie wêreld nie; as my 
koninkryk van hierdie wêreld was, sou my 
dienaars geveg het, dat Ek nie aan die Jode 
uitgelewer word nie; maar nou is my koninkryk 
nie van hier nie. Pilatus sê toe vir Hom: Is jy dan 
tog koning? Jesus antwoord: U sê dat Ek Koning 
is? – hiervoor immers is Ek gebore, en hiervoor 
het Ek in die wêreld gekom, om vir die waarheid 
te getuig. Elkeen wat uit die waarheid is, luister 
na my stem.  
Pilatus vra Hom: Wat is waarheid?  
 
En toe hy dit gesê het, gaan hy weer uit na die 
Jode en verklaar voor hulle: Ek vind geen skuld in 
hom nie! Maar julle het mos die gebruik dat ek vir 
julle vir153 Pasgafeestyd iemand moet loslaat; wil 
julle nou hê ek moet vir julle ‘die koning van die 
Jode’, loslaat? Toe skree hulle weer vir hom: Nie 
vir hom nie, maar Barábbas!)   

                                                 
152 J12:32-33, Mt20:19 
153 Nie “op” die Pasga nie. 
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4 Pilatus het Hom wéér gevra en gesê: Mt:13Hoor jy 
nie?) Kyk hoe baie getuienisse Mt-dinge getuig hulle 
teen jou inbring! Antwoord jy niks nie? 5 Maar 
Jesus het niks, Mtgeen enkele woord) meer, 
geantwoord nie,154 sodat Pilatus Mt(die goewerneur) 
hom Mtbaie) verwonder het. L23:4En Pilatus verklaar 
voor die owerpriesters en die skare: Ek vind geen 
skuld in hierdie man nie!  
 

Deur Herodus verag 
 
Lk23:5 Maar hulle het aangehou: Hy maak die 
volk oproerig met sy leer die hele Judea deur, 
vandat hy in Galiléa begin het, tot hiertoe. 
 
6 Toe Pilatus van Galiléa hoor, vra hy of ‘die man’ 
’n Galiléër is. 7 En nadat hy verneem het dat Hy 
uit die magsgebied van Herodus was, stuur hy 
Hom na Herodus wat self ook in daardie dae in 
Jerusalem was. 
 
8 Toe Herodus Jesus sien, was hy baie bly, want 
hy was al geruime tyd begerig om Hom te sien, 
omdat hy baie van Hom gehoor het. Ook het hy 
gehoop om een of ander teken te sien wat deur 
Hom gedoen sou word.  
 
9 Hy het Hom toe met baie woorde uitgevra; 
maar Jesus het hom niks geantwoord nie. 10 Die 
owerpriesters en skrifgeleerdes het Hom aldeur 
heftig staan en beskuldig.  
11 Nadat Herodus Hom dan saam met sy soldate 
met veragting behandel het, werp hy Jesus ’n 
blink kleed om, en stuur Hom terug na Pilatus. 
 
(12 Waar hulle mekaar vantevore vyandig gesind 
was, het Pilatus en Herodus van daardie dag af, 
goeie vriende geword.)  
 

                                                 
154 Js53:7 
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Van Pontius na Pilatus 
 
Lk23:13 Toe roep Pilatus die owerpriesters en die 
owerstes en die volk bymekaar en sê vir hulle: 
14 Julle het hierdie man na my toe gebring as een 
wat die volk afvallig maak.155 Maar nou het ek – in 
julle teenwoordigheid – ondersoek ingestel, en in 
hierdie man géén skuld aan die dinge waarvan 
julle hom beskuldig, gevind nie. 15 Ja, ook nie 
Herodus nie, want ek het julle na hom gestuur. 
Ook is daar deur hierdie man niks gedoen wat die 
dood verdien nie. 16 Nadat ek hom dan gekasty 
het, sal ek hom vrylaat.  
 
Mk15:6  Mt27:15 Volgens Feesgebruik156 was die 
goewerneur gewoondL.23:17 verplig om Lop die Fees) 
een gevangene, die een wat hulle gevra hetMt.wou hê 
vir hulleMt.die skare los te laat.  
7 Daar was Mt:16in daardie tyd) ’n sekere 

Mtberugte), Barábbas wat saam met mede-
oproermakers in dieL23:19sekere opstand Lwat in die 
stad plaasgevind het) moord gepleeg het en in die 
gevangenis Lgewerp) was; 
8 En die skare het geskreeu en begin vra dat 
Pilatus Lvolgens die gebruik) vir hulle soos altyd 
moes doen.  
 
9 Mt:17Na ’n ruk se gekibbel) wou Pilatus uitsluitsel 
kry, en L:20omdat hy Jesus wou loslaat), sê hy vir 
hulle: MtWie wil júlle hê, moet ek vir julle loslaat, 
Barábbas, of Jesus wat ‘die Gesalfde’ genoem 
word?) Wil julle hê dat ek vir julle ‘die Koning van 
die Jode’157 moet loslaat? 10/18 Want hy het 
geweet dat die owerpriesters Hom uit nydigheid 
en afguns158 oorgelewer het.  
 

                                                 
155 Van Rome 
156 Markus én Matteus: ‘kata heorteen’. 
157 Sarkasties. 
158 Jh11:48a 
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11 Die owerpriesters het die skare aangehits dat 
hy liewer Barábbas vir hulle moes loslaat. L:18En 
die hele menigte skreeu: Weg met hom, en laat 
vir ons Barábbas los!) 

 
Mt:19Maar terwyl hy op die regbank sit, het Pilatus 
se vrou na hom gestuur en laat weet: Moet tog 
niks te doen hê met dié regverdige man nie, want 
ek het vandag in ’n droom baie om sy ontwil gely.)  

 
Mt27:20Maar die owerpriesters en ouderlinge het die 
skare (nogeens) oorgehaal dat hulle Barábbas 
moes kies, en Jesus moes laat ombring.) L:21Hulle 
het toe aangehou roep: Kruisig, kruisig hom!)  
12 Toe kom Pilatus Mt:21die goewerneur) nóg ’n 
keer na hulle terug, en sê vir hulle: Wat wil julle 
dan nou hê moet ek doen met hom wat júlle, die 
koning van die Jode noem?159 Mt:21Wie van die 
twee wil julle hê moet ek nou eintlik vir julle 
loslaat? Maar hulle antwoord: Barábbas! Pilatus sê 
vir hulle: Wat moet ek dan máák met Jesus wat 
Christus genoem word!? Hulle skreeu almal vir 
hom: Laat hom gekruisig word!)  
13 Hulle skreeu toe wéér: Kruisig hom! 14/23 Maar 
Pilatus Mtdie goewerneur) sê L:22vir die derde keer) 
vir hulle: Watter kwaad het hy dan gedoen? LEk 
het in hom niks gevind wat die dood verdien nie, 
Ek sal hom dan kasty en loslaat. 24 Maar hulle het 
aangehou met ’n harde geroep en geëis dat hy 
gekruisig moet word.) Daarom het hulle nóg 
harder geskreeu: Kruisig hom; MtLaat hom 
gekruisig word!!)   
Mk:15/Mt:26 En omdat Pilatus aan die skare se sin 
ingegee het, L:24gee hy uitspraak dat aan hulle eis 
voldoen moet word.) J19:1Toe neem Pilatus dan vir 
Jesus en laat Hom gésel.) En nadat hy Jesus laat 
gésel160 het, het hy Barábbas vir hulle losgelaat 
L:25maar Jesus) het hy Laan hulle begeerte 

                                                 
159 Mens kruisig tog nie jou eie koning nie? 
160 Vir die derde keer! 
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oorgelaat) en Hom oorgelewer om gekruisig te 
word.  
2 En die soldate het ’n kroon van dorings gevleg 
en dit op sy hoof gesit, en ’n purper kleed om 
Hom gewerp 3 en gesê: Wees gegroet, Koning 
van die Jode! En hulle het Hom in die aangesig 
geslaan. 
J19:4 Pilatus gaan toe weer buitentoe, en sê vir 
hulle: Kyk, ek bring hom vir julle uit na buite, 
sodat julle kan weet dat ek in hom geen skuld 
vind nie. 5 En Jesus het uitgekom buitentoe en die 
doringkroon en die purperkleed gedra. En Pilatus 
sê vir hulle: Dáár is die mens! 
6 En toe die owerpriesters en die dienaars Hom 
sien, skreeu hulle: Kruisig! Kruisig! Pilatus sê vir 
hulle: Neem júlle hom en kruisig hom, want ek 
vind geen skuld in hom nie. 
7 Die Jode antwoord hom: Ons het ’n wet, en 
volgens ons wet moet hy sterf, omdat hy homself 
die Seun van God gemaak het.  
8 En toe Pilatus hierdie woorde hoor, het hy nog 
banger geword 9 en in die paleis ingegaan en vir 
Jesus gesê: Waarvandaan kom jy? Maar Jesus het 
hom geen antwoord gegee nie. 10 Pilatus sê vir 
Hom: Praat jy nie met my nie? Weet jy nie ek het 
mag om jou te kruisig en mag om jou los te laat 
nie?  11 Jesus antwoord hom: U sou geen mag 
teen My hê as dit u nie van bo gegee was nie. 
Daarom het hy wat My aan u oorlewer, groter 
sonde. 
12 Hierop het Pilatus probeer om Hom los te laat, 
maar die Jode het geskreeu: As u hom loslaat, is 
u nie die keiser se vriend nie! Elkeen wat homself 
koning maak, kom in verset teen die keiser.  
13 Toe Pilatus dít hoor, het hy Jesus buitentoe 
gebring, en hy het in die portaal wat Plaveisel 
genoem word – in Hebreeus, Gábbata – op die 
regterstoel gaan sit.  
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Hy het Hom oorgelewer 
Presies die sesde uur 

(Sonop Donderdag) 
 
14 En dit was die Voorbereiding van die Pasga 
en presies die sesde uur.161 Toe sê hy vir die 
Jode: Dáár is julle Koning!  
15 Maar hulle skreeu: Neem weg, neem weg, 
kruisig hom! 
Pilatus spot met hulle: Moet ek julle koning 
kruisig? 
Die owerpriesters antwoord: Ons het geen koning 
behalwe die keiser nie. 
 
Mt22:24Toe Pilatus sien dat niks sal help nie, maar 
dat daar eerder ’n oproer kom, het hy water 
geneem en voor die skare sy hande gewas en 
gesê, Ek is onskuldig aan die bloed van hierdie 
regverdige man; julle kan toesien!  
25 Toe antwoord die hele volk: Laat sy bloed op 
ons en op ons kinders kom!)    
J:16 Toe het hy Hom dan aan hulle oorgegee om 
gekruisig te word. En hulle het Jesus geneem en 
Hom weggelei. 
 
Mk:16 Toe lei die soldate Hom Mt:27met hulle 
saam) weg na die binneplaas, binne-in die 
goewerneur se paleis in, en hulle roep die hele 
leerafdeling bymekaar Mt:27teen Hom). 17 Toe trek 
hulle Mt:28sy klere uit en werp) ’n purperrooi 
mantelkleed om Hom. Mt:29En hulle vleg ’n kroon 
van dorings, en sit dit op sy hoof, Mt:29ben ’n riet in 
sy regterhand). 18 Dan Mt29bval hulle op hul knieë 
voor Hom en bespot Hom) en begroet Hom: Wees 
gegroet, Koning van die Jode! 19/30 Eers slaan 
hulle Hom met ’n riet op die hoof en spoeg op 
Hom; dan val hulle weer op die knieë en bring 
Hom hulde.  
 

                                                 
161 Sonop – Johannes reken die tyd van die dag op die Romeinse manier, soos ons vandag. 
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(So eindig die eerste helfte (Woensdagnag) van 
die vyfde dag – Nisan 14 (begin-helfte van die 
‘Vyfde Dag’ van die week, Donderdag) – van 
Jesus se laaste Pasga-lyding. So eindig die eerste 
“nag” naamlik, van die “drie dae en drie nágte, 
volgens die profeet”, van hoedat Hy “moes ly, 
volgens die Skrifte ...”162)  
 
 
 

Eerste ‘dag’ van die “drie dae en drie 
nagte” 

(Donderdag ligdag) 
 

Weggelei 
 
20/31 Terwyl hulle só aanhou spot, trek hulle Hom 
die purperkleed uit, en trek vir Hom sy eie klere 
aan; en hulle lei Hom weg om Hom te kruisig.  
 
L:32En daar was nog twee ander weggelei – 
kwaaddoeners – om saam met Hom tereggestel te 
word. 
 
J:17 En Hy het sy kruis gedra en uitgegaan na 
die sogenaamde Hoofskedelplek, in Hebreeus, 
Gólgota,  
18 waar hulle Hom (en (die) twee ander, een aan 
elke kant, saam met Hom, en Jesus in die 
middel), sou kruisig.163  
 
Mk15:21 Mt27:32/Lk23:26En toe hulle Hom weglei, 
neem) hulle ’n sekere Mtman,) Simon van Ciréne 
wat van die veld af gekom het, die vader van 
Alexander en Rufus, Len sit die kruis op hom) en 
dwing hom om sy kruis Lagter Jesus aan) te dra.  
 

                                                 
162 … en die belydenisskrifte. 
163 Dit lyk na die amptelike agenda van aksie. 
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J:19 PilatusMt27:37-hulle  het ook ’n opskrifMt-sy 

beskuldiging  geskryweMt-in skrif opgestel  en dit op die kruis 
laat sit. Daarop was geskrywe: MtHIERDIE IS) 
JESUS DIE NASARENER, DIE KONING VAN DIE 
JODE.164 20 Hierdie opskrif dan, het baie van die 
Jode (van ver af kon) lees omdat die plek waar 
Jesus gekruisig was, naby die stad was. Dit was 
geskrywe in Hebreeus sowel as Grieks en Latyn. 
Maar die owerpriesters van die Jode het by Pilatus 
gaan beswaar maak: Moenie skrywe:165 Die 
Koning van die Jode nie; maar dat hy gesê het: Ek 
is die koning van die Jode. 22 Pilatus het egter 
voet by stuk gehou: Wat ek geskrywe het, het ek 
geskrywe! 
 
Lk23:27 En ’n groot menigte van die volk het 
Hom gevolg, en vroue wat rou bedryf en Hom 
beklaag het.  
28 Maar Jesus het Hom omgedraai en aan hulle 
verkondig: Dogters van Jerusalem, moenie oor My 
ween nie, maar ween oor julleself en oor julle 
kinders, 29 want daar kom dae waarin hule sal sê: 
Gelukkig is die onvrugbares en die moederskote 
wat nie gebaar en die borste wat nie gesoog het 
nie. 30 Dan sal hulle vir die berge sê: Val op ons! 
en vir die heuwels: Bedek ons!166 31 Want as hulle 
dit doen aan die groen hout, wat sal met die droë 
gebeur! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
164 Met hoofletters en klaarblyklik yslik groot – nie soos in die prentjies nie. 
165 Al hierdie dinge gebeur tussen sonop en aankoms by Golgota, waar hulle Hom ‘die derde uur’ 
gekruisig het. Daar bestaan geen leë oomblik nie, wat nog “drie lang leë ure onverantwoord” (JC Ryle).  
166 Hos10:8 
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Gekruisig 
(Donderdagoggend) 

 
22 Mt23:33/L23:33a Hulle bring Hom toe op die plek 
Golgota, dit is, as dit vertaal word: Plek van die 
Hoofskedel. 
LHulle het Hom daar gekruisig.)  
 
27/Mt:38 L:33b Hulle het ook (die) twee rowersL-

kwaaddoeners saam met Hom gekruisig, een aan sy 
regter- en een aan sy linkerkant. 28 En die Skrif is 
vervul wat sê: Hy is by die misdadigers 
gereken.167 
 
L23:34aToe bid168 Jesus: Vader, vergeef hulle, want 
hulle weet nie wat hulle doen nie.169 
 
23 L:23Toe gee hulle Hom wynMt:34-asyn met mirreMt-

gal gemeng om te drink, maar Mttoe Hy dit proe,) 
hetMt-wou Hy dit nie geneem nie.170  
 
24/Mt:35 L:34b J19:23 En nadat hulle Hom gekruisig het, 
het hulle sy klere J:23in vier dele) verdeel deur 
die lot te werp Mk-oor wat elkeen moes kry. J:23Én 
die onderkleed – die onderkleed was sonder naat, 
van bo af in een stuk gewewe 24Die soldate het vir 
mekaar gesê: Laat ons dit nie skeur nie, maar laat 
ons die lot daaroor werp, wie s’n dit sal wees), 
Mt:35bsodat J:24die Skrif) vervul sou word wat deur 
die profeet gespreek is: Hulle het my klere onder 
mekaar verdeel171 en oor my gewaad/onderkleed die 
lot gewerp. Dit het die soldate dan gedoen.)   
 
26/Mt27:37 Lk23:38 In die opskrif bokant HomMt-sy hoof 
het dan ook in Griekse, Romeinse en Hebreeuse 

                                                 
167 Js53:12 
168 Js53:12c 
169 Eerste ‘Kruiswoorde’. Gr. ‘Pater, afes autois, oe ghar oidasien ti poi-oesien’. 
170 Ps69:22 
171 Ps22:19 
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letters gestaan: MtDIT IS JESUS) HY IS DIE 
KONING VAN DIE JODE.    
25 En dit was die derde uur172 toe hulle Hom 
gekruisig het. Mt27:36En hulle het gaan sit en Hom 
daar bewaak.)  
L:35Die volk het dit staan en aanskou. 29/Mt:39 En 
die verbygangers het Hom gesmaad, terwyl 
hulle hul hoof skud173 Mt:40en sê: MkFoeitog,) U wat 
die tempel afbreek en in drie dae opbou, 30 
verlos/red uself! Mt:40bAs u die Seun van God is,) 
kom af van die kruis! 
 
31/Mt:41-42 L:35 En so het ook die owerpriesters 
saam met die skrifgeleerdes Mt:41en 
ouderlinge)L:35 owerstes  
gespotL-geskimp en Mkvir mekaar) gesê: Ander het hy 
verlos, homself kan hy nie verlos nie. L:35bLaat hy 
homself verlos as hy die Christus die Uitverkorene 
van God, is.) 32a Laat die Christus, die Koning van 
Israel, nou van die kruis afkom, sodat ons kan 
sien en glo!174 Mt:43Hy het op God vertrou;175 laat 
Hy hom nou verlos as Hy behae in hom het, want 
hy het gesê: Ek is die Seun van God.) 
 
L:36Die soldate het Hom ook bespot en tot teen 
Hom gekom en vir Hom asyn aangebied om te 
drink.L:37  Hulle het gesê, As jy die Koning van die 
Jode is, verlos jouself!) 

 
32b Ook die Mt:44rowers) wat saam met Hom ge-
kruisig is, het Hom Mtop dieselfde manier) beledig. 
Lk:39Een van die kwaaddoeners wat opgehang was, 
het Hom gesmaad: As jy die Gesalfde is, verlos 
eers jouself - dán ons! L:40 Maar die ander een 
antwoord en bestraf hom: Vrees ook jý nie God 
nie? – terwyl jy in dieselfde oordeel as ons almal 
verkeer? 41 Ons tog regverdiglik, want ons 

                                                 
172 9 uur vm. 
173 Ps22:8 
174 Mt, “As hy is … laat hom … en ons sal” 
175 Ps22:9 
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ontvang ons verdiende loon vir ons dade, maar Hy 
het niks verkeerds gedoen nie. 42 En hy vra 
Jesus: Dink aan my Here, wanneer U in u 
koninkryk kom? 43 En Jesus antwoord hom: 
Voorwaar Ek sê vir jou: Vandag sal jy saam met 
My, in die Paradys wees.176 
 
J19:25 En by die kruis van Jesus het gestaan, sy 
moeder, en sy moeder se suster, Maria die vrou 
van Klopas, en Maria Magdaléna. 26 En toe Jesus 
sy moeder sien en die dissipel vir wie Hy lief was, 
by haar staan, sê Hy vir sy moeder: Geagte 
mevrou, dáár is u seun! 27 Daarop sê Hy vir sy 
dissipel: Dáár is jou moeder!177 Dadelik het die 
dissipel haar huistoe geneem.178  
28 Hierna, omdat Hy geweet179 het dat alles al 
volbring was – sodat die Skrif vervul sou word – 
het Jesus gesê: Ek is dors!180  
 

Duisternis 
 
33/Mt:45 En toe dit L23:44presies181) die sesde 
uur182 was, kom daar duisternis oor die hele 
aarde tot die negende uur toe. 
Lk:45En die son is verduister. 
 

Gestorwe 
 
34/ En Mt:46presies) die negende uur183 het Jesus 
met ’n groot stem uitgeroep en gesê: Eloï, Eloï, 
lama sabagtáni? wat, as dit vertaal word, 
beteken: My God, my God, waarom het U My 
verlaat?184 35/47 En sommige van die wat daar 

                                                 
176 Tweede ‘kruiswoord’. 
177 Derde ‘kruiswoord’. 
178 Dit is die laaste wat van Maria sowel as Johannes in die Evangelieverhaal gehoor word! 
179 J13:3 
180 Ps22:16. Vierde ‘kruiswoord’. 
181 Sien op nagegaan in boek 1/1, ‘Crucifixion’. 
182 Middag, 12 uur vm. 
183 3 uur nm. 
184 Ps22:2. Vyfde ‘kruiswoord’ 
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staan, hoor dit en sê: MkKyk,) Hy roep na Elia.  
J19:29Daar het ’n kan vol asyn gestaan. 36/48 Toe 
hardloop een Mtvan hulle) Mtdadelik) en Mtneem) ’n 
spons (en) maak (dit) vol asyn185 en sit dit op ’n 
rietJ.hisopstingel om Hom te laat drinkJ aan sy mond gebring. 
En hyMt:49-Die ander sê: Wag, laat ons sien of Elia 
kom om hom af te haal.Mt te verlos)  
37 Maar Jesus het Mt:50daarop, J:31toe Hy die asyn 
geproe het, sy hoof gebuig en gesê: Volbrag!186 
MtEn Hy het weer) met ’n groot stem L:46uitgeroep: 
Vader, in U hande gee Ek my gees oor!187) Mken 
die laaste asem uitgeblaas.  
 
38 Mt:51Kyk,) die voorhangsel van die tempel het 
Lk:45 middeldeur) in twee geskeur, van bo tot 
onder. Mt:51En die aarde het geskud en die rotse 
het geskeur. Mt:52En die grafte het oopgegaan en 
baie van die ontslape heiliges het opgestaan. 
Mt:53En ná Sy opstanding het hulle uit die grafte 
uitgegaan en in die heilige stad ingekom en aan 
baie verskyn.)  
39 En toe die hoofman oor honderd wat daar reg 
voor Hom staan, Mt:54 en dié wat saam met hom 
Jesus bewaak het, die aardbewing sien en die 
dinge wat daar gebeur,) en hoedat Hy uitgeroep 
en die laaste asem uitgeblaas het, Mthet hulle baie 
bevrees geword). Toe het die hoofman L:47God 
verheerlik en bely: Waarlik, hierdie Man was 
regverdig.) Hy was die Seun van God! 
 

Van ver af gesien 
 
Lk:49 En al sy bekendes het ver weg gestaan; 
ook die vroue wat Hom van Galiléa af gevolg het – 
hulle het hierdie dinge saam as onverdeelde 
getuienis aanskou! 
40 Want daar was ook vroue, wat dit van ver af 
gesien gebeur het. Onder hulle was Maria 

                                                 
185 Verwys Mk15:23 – selfstandige insidente! 
186 Sesde ‘kruiswoord’. 
187 Ps31:6. Sewende en laaste ‘kruiswoord’. 
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Magdaléna, ook Maria, die moeder van Jakobus 
Mkdie kleine) en Joses, en Salóme Mt:56bdie moeder 
van Sebedéüs se seuns) – 41 húlle wat Hom 
gevolg en Hom gedien het toe Hy in Galiléa was.  
Daar was ook baie ander vroue wat saam met 
Hom Mt:55bvan Galilea af) opgegaan het na 
Jerusalem, Mt:55awat dit van ver af gestaan188 en 
sien gebeur het).  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Teruggegaan 
 
Lk23:48 En die hele skare L:35-‘die volk’ wat vir 
hierdie skouspel bymekaar gekom het, toe hulle 
sien wat gebeur het, het al borsslanend 
weggegaan, terug.189 
 
 
 
(So eindig die vyfde dag, Nisan 14 (‘Vyfde Dag’ 
van die week, Donderdag), van Jesus se laaste 
Pasga-lyding, “volgens die profeet”, die eerste 
‘dag’, van die “drie dae en drie nagte” van 
“Hoedat Hy gekruisig is volgens die Skrifte”, en, 
van “hoedat Christus volgens die Skrifte vir ons 
sondes, gesterwe het.”) 
 
 
 

                                                 
188 Die vroue het nié, “bly staan”, soos die NAB dit stel, om enigiets vérder te wou sien nie. Dit was 
ook nie net genoemde vroue en Sy familie, wat sou bly staan het terwyl die res van die skare 
weggevlug het nie. 
189 Geen aanduiding van ’n begrafnis wat direk na die kruisiging sou gevolg het nie! 
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Ter aarde – 15 Nisan190 
 

Die Jode 
Jh19:31  Mk15:42  Mt27:57  Lk23:50 

Donderdagaand, begin van ‘Die Sesde Dag’ 
(Vrydag) 

 
J:31En dat die liggame nie gedurende die 
(aanstaande) Sabbat191 aan die kruis sou bly192 
nie, aangesien dit die Voorbereidingsdag193 was 
wat begin het194 – want daardie dag195 was196 ’n 
Groot-Sabbatdag – het die Jode197 Pilatus gevra 
dat die gekruisigdes se bene gebreek moes word, 
en hulle weggeneem moes word. 32 Die soldate 
het toe gekom en die bene van die eerste een 
gebreek en van die ander een wat saam met Hom 
gekruisig was. 33 Maar toe hulle by Jesus kom, en 
sien dat Hy al dood was, het hulle sy bene nie 
gebreek nie. 34 Maar een van die soldate het met 
’n spies in sy sy gesteek, en dadelik het daar 
bloed en water uitgekom. 
35 Hy wat dit gesien het,198 het dit getuig,199 en 
sy getuienis is geloofwaardig;200 sodat julle kan 
glo.201 36 Want hierdie dinge het gebeur, dat die 
Skrif vervul sou word: Geen been van Hom sal 

                                                 
190 Eks12:46-47 
191 … wat pas aangebreek het … Die rede hoekom nie, word net hier duidelik aangegee: omdat daardie 
sabbatdag ’n “Groot Sabbat” sou wees, naamlik die Pasga Feessabbat van Nisan 15 – dag van Israel se 
uittog uit Egipteland. 
192 Dt21:22-23 As iemand sonde gepleeg het wat die dood verdien, en hy gedood word en aan ’n paal 
opgehang word, mag sy lyk nie heelnag aan die paal bly nie; maar jy moet hom voor dagbreek 
(Hebreeus, “opkomende lig”) afhaal en sekerlik dieselfde dag nog begrawe, want een wat opgehang 
was, is deur God vervloek. Jos10:26-27. Dt16:3c, 4b, 7b, Lv6:30, Ex13:4,10; 12:37 
193 Vrydag – ‘Voorbereiding’ van die weeklikse Sabbat 
194 Gr. ‘epei paraskeuee een’ – ‘een’: Aoristos Ingressief 
195 Vrydag 
196 Gr. ‘een’ – Aoristos Konstatief 
197 Hier word die Jode se begeerte betreffende Jesus se lot duidelik. Hulle sou dit nie verdra het dat Hy 
begrawe moes word nie! Die feit dat Josef die begrafnis rustig kon onderneem, en die graf selfs 
toemaak en verlaat sonder dat die Jode ingemeng het, wys hulle het nie geweet dat hy Hom begrawe 
het nie. 
198 Josef – nie Johannes nie. 
199 Die skrywer is nie self die getuie nie. 
200 Kyk net na die getuinisskrifte van die ander Evangelies van hierdie Josef. 
201 Dit is die getuinis van ’n ooggetuie – van die vanselfsprekende en enigste moontlike ooggetuie, 
Josef van Arimatea. 
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gebreek202 word nie. 37 En, bevestig ’n ander 
Skriftuur: Hulle sal sien in Wie hulle gesteek 
het.203  

Josef 
 

J19:38  L23:50  Mk15:42  Mt27:57 
 

Later die Donderdagnag 
 
J:38En ná hierdie dinge, 42 omdat dit Mkal) aand 
geword het,204 en die Voorbereiding, synde 
die Voorsabbat205 begin het206,  
 
43 kom daar, L:50adoelgerig207), Josef van 
Arimatea (L:51b’n Joodse stad), J38’n navolger van 
Jesus), L:50c’n goeie en regverdige man, L:51cwat 
self ook die koninkryk van God verwag het); 43a 
’n vername raadslid – L:51aHy het nié met hulle 
beleid en handelswyse saamgestem nie).  
 
L:52Waagmoedig), J38bmaar in die geheim uit 
versigtigheid vir die Jode), het hy na Pilatus 
ingegaan208 en die liggaam van Jesus gevra), 
J38c(en of) hy dit mag wegneem.209  
 
44 En Pilatus was verwonderd dat Hy al dood was, 
en hy het die hoofman oor honderd geroep en 
hom gevra of Hy al lank dood210 was. 45 En toe 
hy bevestiging van die hoofman oor honderd 

                                                 
202 Eks12:46  
203 Sag12:10  
204 Mk, ‘opsias eedee ghenoménees’; Mt, net ‘opsias ghenoménees’. Die dag en datum het begin, was 
reeds durende, en aanstaande. ‘Die Sesde Dag van die week’, Vrydag, het al klaar aangebreek en was al 
aan die gang. Sien Eks34:25 en vgl. Dt21:22-23 
205 Hierdie dag van ‘voorbereiding’, was die weeklikse ‘Voorbereiding van die Sabbat’, in 
onderskeiding van “Die Voorbereiding van die Pasga” van Jh19:14 – die dag tevore! 
206 Gr. ‘epei een’ – ‘omdat geword het’ Aoristos Ingressief 
207 Gr. ‘Kai idoe’, ‘skielik’, ‘Kyk!’ 
208 Vgl. toe die Jode nié “ingegaan” het nie, omdat hulle die Pasga nog moes eet, J19:28; nou hét Josef 
die Pasgamaaltyd genuttig, en kon hy “ingaan”. “Dit was alreeds aand gewees”, sê Markus en Matteus 
– 15:42 en 27:57.  
209 Gr. ‘hina arei’ 
210 Josef kom minstens ’n goeie rukkie ná sononder daar aan. Die tradisie is onsin dat hy die liggaam 
daar en dadelik neffens die kruis begrawe het. 
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verneem het, het hy J38ddit toegelaat) (en) die 
liggaam aan Josef geskenk. 
 
J38eHy het toe gegaan211 L:53aHom afgehaal212, 
J38en die  
liggaam van Jesus weggeneem213.)  
46a Josef het Mt:59skoon) linne gaan koop. J:39aEn 
Nikodemus wat die eerste maal (ook) in die nag 
na Jesus gegaan het, het ook214 daar aangekom 
met ’n mengsel van mirre en alewee van omtrent 
honderd pond gewig.)  
46b En hy J:40-hulle het die liggaam J-van Jesus) 
J:40a,Mt:59behandel215) J:40ben in Mt:59bskoon) 
linnedoeke Mt-doek toegedraai saam met die 
speserye – soos die gewoonte216 van die Jode is 
om te begrawe.)  
 
 
 
(So eindig die sesde nág (Donderdagnag) – die 
tweede ‘nag’, van die “drie nágte” van “hoedat 
Christus vir ons sondes ... begrawe was ... 
volgens die Skrifte”.) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
211 Na die kruise – seker net betyds om te sien hoedat Jesus se sy deursteek word, en om te keer dat Hy 
in Gehenna gegooi word.  
212 Gr. ‘katheloon’ 
213 ‘Eeren’ van ‘airoo’ 
214 Benewens Josef. 
215 Gr. ‘elabon / laboon’, letterlik, ‘hanteer’. 
216 Eks13:3 Dink aan hierdie dag … vandag (die vyftiende dag) trek julle uit, in die maand Abib! 12:10 
Wat daarvan oorbly tot die môre toe … moet julle verbrand.” By Sukkot het die Israeliete die eerste 
keer tot stilstand gekom. Josef begrawe Jesus sonder enige steurnisse – dit was nie dieselfde dag as die 
kruisiging nie. Die tradisie minag al hierdie faktore.  
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“Synde die Voorsabbat” 
 

“Gevolg” 
(Vrydagoggend) 

 
L:55Die vroue217 wat saam met Hom van Galiléa af 
gekom het) 47/Mt:61 – Maria Magdaléna en Maria 
die moeder van Joses – L-het ook218 gevolg en 
die graf aanskou). Mt:61bHulle het regoor die graf 
gesit219) en gekyk waar Hy neergelê word, L-en 
hoe Sy liggaam geplaas was). 
 

“Namiddag” (Vrydag) 
Neergelê 

 
Jh:41aEn daar was ’n land op die plek waar Hy 
gekruisig was, en in die land ’nMt:60-sy nuwe graf 
L:53b Mt46bwatMt-hy in ’n rots uitgekap220 wasMt-het (en) 
L:53cwaar nog nooit iemand in neergelê was nie – 
daar het 221hulle46b/L:53b-hy  Jh:41bJesus toe 
neergelê,222 omdat dit tyd vir die Jode se 
voorbereidings223 geword het.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
217 Sekere manuskripte van Lukas waar hy die vroue se besoek aan die graf Sondagmôre verhaal, 
verwys na “die drie vroue” in onderskeiding van ander vroue wat saam na die graf gegaan het. Hier by 
die teraardebestelling konstateer Lukas net “vroue” – opsigtelik dieselfde vroue wat deur beide 
Markus en Matteus by die naam genoem word, die twee Maria’s alleenlik. Johannes praat nie van 
vroue nie; hulle teenwoordigheid by en deelname aan die begrafnis is slegs afleibaar. 
218 … agter die manne, Josef en Nikodémus aan … (26/12/2007) 
219 Let op hoe teenstellend, “gestaan … van ver af gesien” tydens die kruisiging, en, “regoor gesit” 
tydens die begrafnis. 
220 Josef het sekerlik ook in Jerusalem ’n tuiste gehad vanwaar hy tyd vir sulke take gehad het.  
221 Josef en Nikodemus 
222 Js53:9 
223 Voorbereidings vir die weeklikse Sabbat. 
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“Het teruggegaan” 
Vrydagnamiddag 

 
46c En Mt:60bnadat) Josef ’n Mt-groot) rotsskyf in en 
teen die opening van die graf gerol het, het hy 
weggegaan.224 L:56aDaarop het die vroue 
teruggegaan225, en speserye en salf berei226. 
L:54Want dit was namiddag van die 
Voorbereiding227.)228 
 
 
 
 
(So eindig die sesde dag –15 Nisan (en Sesde 
Dag van die week, Vrydag)– van Jesus se Pasga-
lyding, die twééde ligdag, van die “drie dae” van 
die “drie dae en drie nagte”, van “hoedat Christus 
vir ons sondes gesterwe het volgens die Skrifte, 
en hoedat Hy begrawe was ... volgens die 
Skrifte”.) 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
224 Gr. ‘ap-eelthen’ – ons lees nie weer van Josef nie. Soos hy gekom het, het hy gegaan – ‘uit die 
bloute’. 
225 Gr. ‘hupostrepsasai’ – na Betanië waar die vroue gebly het. Dit was verder as ’n Sabbatsreis. Vgl 
J20:10, Gr. ‘pros autous’ – ‘terug huistoe’, die ekwivalent van 19:27, Gr. ‘eis ta idia’ – die dissipels se 
verblyf in Jerusalem. Dit was naby genoeg om af te nael.  
226 Hulle sou heelwat tyd hiervoor nodig gehad het voordat die Sabbatdag sou aanbreek, want hulle 
moes nog “teruggaan” Betanië (volgens Tradisie) toe waar hulle by die huis, hulle bereidings sou 
maak. Die gewone voorbereidings vir die Sabbat – “die voorbereidings van die Jode”, soos Johannes 
dit noem, moes ook nog getref word voordat hierdie Vrydag om sou wees. Dit beteken die belangrike 
feit om in gedagte te hou, dat Josef die graf toegemaak het, sekerlik nie later as drie uur die namiddag 
nie. Nou as Jesus drie uur namiddag eers gesterwe het maar toe al begrawe moes gewees het as Hy ook 
nog op hierdie Vrydag gekruisig moes gewees het, blyk die verwarring van die tradisie, duidelik.    
227 … “synde Die Voorsabbat” – Markus, wat al met sononder die vorige aand begin het. Alhoewel die 
Pasgasabbat, was maatreëls soos begrafnisse, nie net veroorloof nie, maar verpligtend – en verpligtend, 
veral met die oog op die aanstaande dag wat die Sewende Dag Sabbat sou wees – die één dag waarop 
géén werk van watter aard ookal, gedoen mag gewees het nie. 
228 Volgens die Bybelse en Joodse manier van waarneming van die dag, is ‘namiddag’ die dúrende dag, 
wat ‘begin oorhel’, en ‘in die rigting van’ die begín van die volgende dag, ‘gedraai’ het – hierso, 
letterlik, “synde sonlig-skynende”, en nou dalend “tot”, of “na” die volgende dag se begin toe. 
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 “Laat Sabbatmiddag” – 16 Nisan 
 “Eerste Gerf voor die Aangesig van die HERE 

Beweegoffer” 
 

(Vrydagaand) 
 

Lukas 23:56b Toe, volgens die Gebod,229 het 
hulle vir die Sabbat230 begin231 rus. (So eindig die 
geskiedenis van die derde ‘nag’, van die “drie dae 
én, drie nagte”.)232 
 

Met seël én wag 
(Saterdagoggend) 

 

Matteus 27:62 Die volgende oggend – wat ná 
al die voorbereidings233 aangebreek het234 – 
kom die owerpriesters en die Fariseërs235 by 
Pilatus saam, 63 en, onkant betrap, pleit hulle: 
Geagte heer236, ons is nou skielik daaraan 
herinner237 dat dié verleier, toe hy in die lewe 
was, voorspel het: Oor drie dae staan ek op.  

                                                 
229 Let wel, nie ‘volgens die Fees’ nie, maar, “volgens die Gebod” – die Vierde Gebod naamlik. Dit 
beteken hulle het toe begin met hulle weeklikse Sabbatsonderhouding – Aoristos, Ingressiewe Aspek. 
Hulle ‘rus’ was nie hulle waarneming van enige afgelope dag nie, maar van die aanstaande dag. 
230 Markus 16:1 En toe die Sabbat verby was, het Maria Magdalena, en Maria die moeder van Jakobus, 
én Salóme, speserye gaan koop, om Hom te gaan salf. 
231 Lv.23:11 “Die dag ná die (Pasga-) sabbat” was, hierdie jaar, die (weeklikse) Sabbat. Die vroue het 
“wanneer almal rus”, “begin rus”, dit is, “die nag” – die begin en eerste helfte van die dagsiklus. 
232 ‘Stil Saterdag’ se stil begin. 
233 Sien nota by “verstaan”, vers 65. Pilatus skyn uit die veld geslaan te wees deur die Jode – wéét hulle 
dan nie dat Josef Jesus begrawe het nie? Vgl. J19:41 asook vers 31! Die Jode het twee geleenthede deur 
die vingers laat glip, sóú hulle van die begrafnis geweet het, om te gereël het vir ’n wag en die 
verseëling van die graf. Die feit dat hulle ná al hulle naarstigtelike maatreëls eers op hierdie oggend 
met Pilatus vir ’n wag en die verseëling van die graf onderhandel, is sterkste bewys hulle het nie 
gewéét wat Josef gedoen het nie. Dit verduidelik ook hoekom Matteus praat van “die oggend na die 
voorbereiding(s)”, en hy dit ónnodig vind om die vanselfsprekende, dat dit die Sabbat was, te noem. 
234 Waarom, terwyl dit die Sabbat was, sê Matteus nie dat dit die Sabbat was nie? Ook omdat hy dit net 
verderaan – in 28:1 – wel duidelik stel dat al hierdie dinge op die Sabbat gebeur het, naamlik al die 
mens se pogings om God se gang met al sý werke klaar te maak, te dwarsboom; en God se voortgang 
met sy rus te verwerf soos Hy ewiglik gewil en gespreek het – “volgens die Skrifte”. 
235 Die Fariseërs het in die opstanding van die dode geglo. Die hoëpriesters was Sadduseërs; hulle het 
kamtig nie in die opstanding geglo nie. Nou kom dit uit wat hulle stille beterwete was. 
236 ’n Vorm van respek – enkelvoud gevolg deur die meervoud, ‘ons’; amper soos in die Vokatief. Net 
soos in Afrikaans/Nederlands, ‘mijn heer’. Nadat die beste geleentheid van die Vrydagnamiddag om 
voorbereiding vir die sekerheid van die graf te tref hulle ontglip het, is die Jode nou só in verleentheid 
om Pilatus se goedkeuring daarvoor te verkry, dat hulle nie eers die Sabbatsure respekteer nie. Vandaar 
hulle vleiende taalgebruik; en vandaar ook die feit dat Matteus nie sê, dat die Jode op die Sábbat, hulle 
versoek gerig het nie. 
237 Gr. ‘emneestheemen’, Aoristos Ingressief Passief; nie Presens of Aktief nie. Niemand wis van Josef 
se onderneming, “in die geheim”, nie. Die Jode moes vanoggend eers gehoor het!  
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64 Gee dan bevel dat die graf verseker word tot 
die derde dag (om is)238, dat sy dissipels nie 
miskien (agterna) in die nag kom en hom steel 
nie, om dan vir die volk te kan sê: hy het 
opgestaan uit die dode nie. Want die laaste 
dwaling sal erger as die eerste wees. 65 Daarop 
sê Pilatus vir hulle: Julle sal ’n wag kry; gaan 
verseker die graf soos júlle dit verstaan.239 66 En 
hulle het gegaan en die graf verseker deur die 
steen te verseël in teenwoordigheid van die wag.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
238 Gr. ‘heoos’+Gen, “vir die derde dag”. 
239 Pilatus kon weereens nie uitmaak wat die Jode nou eintlik wou hê nie. Hulle het self nie geweet nie, 
anders sou hulle – as hulle maar daar was of geweet het – al by die begrafnis, of met hulle onderhoud 
met Pilatus die vorige aand, voorsorgmaatreëls vir die wag en verseëling, getref het! 
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“In Volheid van Sabbats Ligdag” 
Matteus240 28:1241 

 
OPSTANDING! 

 

 
Nieteenstaande,242 laat Sabbatmiddag,243 vóór 
die Eerste Dag244 van die week, meteens, was 
daar ’n groot aardbewing net toe Maria 
Magdalena en die ander Maria vertrek het om na 
die graf te gaan kyk245. 2 Want ’n engel van die 
Here het uit die hemel neergedaal en gekom en 
die sluitsteen van die opening weggeslinger en 
daarop gaan sit. 3 En sy gedaante was soos 
weerlig en sy kleding wit soos sneeu. 4 En van 
skrik vir hom, het die wagte sidderend, asof 
sterwend,246 bewusteloos neergeslaan.247  

                                                 
240 Slegs Matteus maak melding van die werklike Opstandings-omstandigheid. Die ander Evangelies 
veronderstel dit slegs – duidelikste te siene by Markus wat geen woord rep van wat tussen 
Vrydagnamiddag se begrafnis en Saterdagaand se koop van speserye, plaasgevind het nie. 
241 “Op die derde dag is Ek klaar” (Lk13:32, Jh5:36, 4:34), met “die werke wat My Vader My gegee 
het om te volbring” (Jh6:39, 40, 44, 54). “In die laaste dag”, “in die volheid van die Sabbatdag”, “die 
derde dag” van die “drie dae en drie nagte” van “hoedat Christus vir ons sondes gesterwe het volgens 
die Skrifte, en hoedat Hy begrawe was, en hoedat Hy opgestaan het op die derde dag, volgens die 
Skrifte” – “die Sewende Dag Sabbat naamlik van die HERE jou God, want op die Sewende Dag het 
Gód, alles wat Hý, gemáák het, voltooi, en van al sý, werke, gerus; dáárom, het Gód, die Sewende 
Dag geseën, en dit geheilig.” “Want aldus het God van die Sewende Dag gespréék (“deur die Seun in 
hierdie laaste dae” (Hb1:2): En God het op die Sewende Dag van al sy werke gerus.” (Hb4:4-5) 
242 “Verduidelik die engel aan die vroue”: ‘Julle onthou die graf was verseël die oggend ná al hulle 
voorbereiding? Wel, wat het dit hulle gehelp? want geen mens het gesien wat toe nieteenstaande, 
gebeur het nie. So was dit beskik dat geen mens daar was om te kon sien nie – geen mens durf, in elk 
geval, aanskou het nie, want volle Sabbat gebeur daar toe dit …’. 
243 Gr. ‘epi-foos-k-oesei’ – die Sabbat se “namiddag voor die Eerste Dag” – dieselfde grondwoord as in 
Lk23:54 – dáár, die Vrydag se “namiddag voor die Sabbat”; en dieselfde as in die welbekende teks: “en 
Christus sal oor jou skyn”. 
244 Justinus die Martelaar (einde tweede eeu) ruil al die linguïstiese faktore presies om, om te kan sê, 
“Ná die Saterdag, óp die Sondag”. Só word dit nageaap in bykans al die nuwere ‘Vertalings’ en 
‘Weergawes’ of ‘Versions’ – ‘weergawes’ in eie-tydse en beter geleerd-klinkende woorde van maar net 
Justinus se stokou verddraaiïng.  
245 Infinitief van doel, Gr. ‘thee-ooreesai’. 
246 Heeltemal bewusteloos – “soos dooies”. Hulle het van niks wat om hulle aangegaan het, geweet nie. 
Hulle sou nie eens kon onderskei het dat dit aan ’n engel se glans te wyte was dat hulle bewusteloos 
geword het nie. 
247 … Wat, die uitnemende grootheid van die Krag van sy Sterkte wat Hy gewerk het in Christus toe 
Hy Hom uit die dode opgewek het! wat, toe Hy Hom laat sit het aan sy regterhand in hemelse 
verheffing bo alle owerheid en mag en krag en heerskappy!Ef1:19-21 Want God het aldus van die 
Séwende Dag gespreek: En God het op die Sewende Dag, van al, Sy, werke, gerus.Hb4:4 Op die derde 
dag, maak Ek klaar – word Ek volmaak! Gr. ‘telei-oemai’, L13:32 – Teenswoordige Tyd Indikatief – 
in God se tyd uit ewigheid tot ewigheid. Christus tree in – word ingebring in – volkome samesyn 
(Klaas Schilder) van die Drie-Enige God: ‘EK IS volkome’. 
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Die Eerste Dag  
(Sondag) 

Saterdagaand 
Markus 16:1248 En toe die Sabbat verby was 
(aand ná sononder), het Maria Magdalena en 
Maria249 die moeder van Joses, én Salome,250 
speserye gaan koop251 om Hom mee te salf.252  
 

“Kom Maria” 
Johannes 20:1 Op die Eerste Dag van die week, 
synde nog vroeë donkerte,253 kom Maria 
Magdalena na die graf toe,254 en sien die 
rotsdeur van die graf af, eenkant weg!255 2 Sy 
hardloop daarom256 en kom by Simon Petrus en 
die ander dissipel vir wie Jesus liefgehad het, en 
sê vir hulle: Hulle het die Here uit die graf 
weggeneem257, en ons258 weet nie waar hulle Hom 
neergelê het nie. 

                                                 
248 Lees Markus 16:1 aaneen met hoofstuk 15:45b, en onthou 15:47 is ’n parantese en mag maar 
oorgeslaan word om die aaneenlopende verband tussen 16:1 en hoofstuk 15 duideliker te kan opmerk. 
Lees voetnota by 16:2. 
249 Die Maria’s het reeds Vrydagnamiddag hulle speserye gehad of bekom, én voorberei. 
250 Die enigste twee vroue wat by was toe Jesus begrawe was, was die twee Maria’s. 
251 Dit word vergeet dat “berei”, nie “koop”, is nie. Vanselfsprekend was Salome die een wat nie 
speserye gehad het nie; hoe sou sy? aangesien sy nie by was toe Jesus begrawe was nie en dus nie kón 
geweet het om speserye te bekom nie. 
252 Laaste vergissing, laaste voorbereiding. Alles sou uiteindelik blyk onnodig te gewees het – en so 
begín die Eerste Dag van die week.  
253 Gr, ‘proo-i skotias eti oesees’, dit is, presies net wat dit sê, “nog vroeë donkerte”, dit is, die aand. 
Maar niks kontekstueel, veronderstel die vroeë oggendure nie! Sodra die oggend hier veronderstel 
word, ontstaan al die teenstrydighede – legioe daarvan en almal welbekend maar net so sleg verskoon. 
254 Maria kon haarself nie keer nie, en gaan gou allenig om na die graf te gaan kyk – gladnie verbasend 
nie want dit is wat sy al die Sabbatnamiddag wou gedoen het, maar weens omstandighede verhoed was 
om uit te voer. Honderd soldate en al die aggressiewe Jode wat ’n graf bewaak, kan van ver af gesien 
word; bowendien was daar die aardbewing … Nou egter, was daar géén wag náby nie. Wat sou van 
hulle geword het? Matteus 28:1 vertel wat. Maar Matteus vertel nie wat mens sal moet aflei daarná en 
tussenin, gebeur het nie – dat die wag toe al moes herstel het en die hasepad die stad in moes gekies 
het. 
255 Let wel, Maria sien die klip – nie soseer die graf nie; en sy sien beslis nie binne-in die graf nie, want 
sy hardloop alreeds van die afstand dat sy die geopende graf gewaar, terug! Ook is dit seker dat Maria 
toe nog nie geweet het dat die liggaam rêrig weg was nie, want sy gaan nog steeds met haar voorneme 
van die Vrydagnamiddag aan, om Jesus se liggaam na die Sabbat te gaan salf – Lukas verhaal dit. 
256 Gr, ‘tregei oen’ 
257 Dit is uiteraard slegs wat Maria dink, gebeur het – en natuurlik, verkeerd. Maria sou graag ná die 
Sabbat met haar oorspronklike voorneme van die Vrydagnamiddag al, om Jesus se liggaam te salf, wou 
voortgaan. Uit Joodse oogpunt gesien, sou sy moes wag totdat die Sabbat om was, wat na sononder sou 
gewees het. Maar daar het toe iets voorgeval waarmee sy nie rekening gehou het nie, en wat die 
uiteindelike uitvoering van haar voorneme effe vertraag het. Sien voetnotas 2 en 4. 
258 Dit is, ‘Ons almal’, of te wel, ‘niemand nie’. Daar is géén nodigheid dat iemand anders as Maria, die 
graf gesien het nie. 
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Petrus en Johannes 
 
J20:3 Toe gaan Petrus en die ander dissipel uit en 
kom by die graf. 4 Die twee het saam gehardloop, 
maar (Johannes) het vooruit, vinniger as Petrus, 
gehardloop, en eerste by die graf gekom. 5 Terwyl 
hy neerbuk, sien hy die doeke lê; maar hy het nie 
ingegaan nie. 6 Toe kom Simon Petrus agter hom 
aan, en gaan in die graf in en sien die doeke lê. 7 
En die doek wat op sy hoof was, sien hy nie by die 
ander doeke lê nie, maar opgerol en op een plek 
afsonderlik. 8 Daarop het ook die ander dissipel 
(Johannes) wat eerste by die graf aangekom het, 
ingegaan, en hy het gesien en geglo.259 9 Want 
hulle het nog nie die Skrifte verstaan dat Hy uit 
die dode moes opstaan nie. 
10 Die dissipels het daarom weer huistoe260 
gegaan.261   
 
 
(Dit was “synde nog vroeg-donker”, 
Saterdagaand, en nog maar die aanvangsure van 
die Eerste Dag, Sondag.) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
259 ‘Geglo’ wat Maria hulle vertel het – dat “hulle die liggaam van die Here weggevat het”. 
260 ‘apeelthon pros autous’, vgl. ‘eis ta idia’, 19:27. 
261 Duidelik gebruik elke Evangelie sy eie keuse van bronne! Soos Johannes hier, so ook Matteus in 
28:1-4 wat veral in die Grieks baie unieke eienaardighede vertoon. Sien Boek Twee, ‘Resurrection’. 
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Die voorgenome besoek 
 
Lukas 24:1 Baie vroeg in die môre,262 op die 
Eerste Dag van die week, het hulle263 en ander 
vroue saam met hulle na die graf gegaan264 en 
hulle speserye saamgebring265 wat deur hulle 
berei266 was. 2 Toe síén267 hulle268 dat die steen 
van die graf af weggegooi269 was.270 3 Maar271 toe 
hulle íngaan272, het hulle nié die liggaam van die 
Here Jesus gekry nie!273  4 En terwyl hulle hieroor 
in verleentheid274 staan,275 verskyn daar by hulle,  

                                                 
262 Gr. ‘orthroe batheoos’ –‘diep(ste) namiddernag nag’ 
263 ‘Hulle’ – die (in vers 10 genoemde) “drie vroue”, soos sommige manuskripte van Lukas daar sê, 
was nie dieselfde groep van wie Lk23:55, Mt27:61 en Mk15:47, vertel nie. In die plek van Salome, 
noem Lukas vir Johanna. Gevolgtrekking: Verskillende besoeke aan die graf op verskillende tye van 
die nag! 
264 ‘Het gegaan’ – eerder as ‘het gekom’ – “terwyl … draende”, met die doel om te gaan salf. Die vroue 
nader die graf wétende dat dit oopgemaak was – Maria het hulle mos als vertel! Maar hulle weet nog 
nie dat die liggaam weg is nie. Hulle het nie Maria se vermoede dat “hulle die Here uit die graf 
weggeneem het”, geglo nie. Hulle het ook nie geweet dat Petrus en Johannes al vroeër die nag, die graf 
leeg ontdek het en toe huistoe gegaan het nie. Hulle het toe maar alleen graf toe gegaan. 
265 Hulle wil nou daarmee doen dit waarvoor hulle die speserye in die eerste plek voorberei het. Die 
vroue – Maria inkluis – weet dus nog nie dat die liggaam nie meer in die graf is nie. Anders sou hulle 
tog nie hulle speserye saamgebring het nie. Dit beteken drie dinge: Een, Maria het maar net 
veronderstel en verkeerd veronderstel toe sy aan Petrus en Johannes vertel het: “Hulle het die Here uit 
die graf weggeneem”. Die graf was leeg en Jesus opgestane – dit weet ons agterna, omdat ons alles 
vertel is. Maar Maria het maar net haar vrese gelug – sy het nog nie alles geweet nie, en was verkeerd 
in wat sy gedink het sy geweet het. Twee: Dat daar meer as een besoek aan die graf gebring moes 
gewees het, en dat Maria s’n, die eerste sien van die graf was. Drie: Hieruit moet afgelei word dat 
Lukas se vermelding, vermelding van die eerste besoek aan die graf deur die vroue gesamentlik was. 
266 Onderskeidelik … eers die twee Maria’s wat met die begrafnis by was en soos Lukas vertel, 
Vrydagnamiddag al speserye gaan berei het; en toe ook Salome saam met hulle die Saterdagaand, om, 
soos Markus vertel, ook vir haar wat nog nie gehad het nie, speserye te gaan koop.  
267 Beangsd moes hulle dringend kom uitvind! 
268 Net soos Maria nadat sy die graf die eerste keer oop gewaar het, dit nie net aan die manne nie, maar 
sekerlik ook aan die vroue, sou beskrywe het. Kyk weer na Johannes se verswyging van die vroue in 
die algemeen se deelname in die begrafnis-tafereel – anders as Lukas se beklemtoning daarvan. Net so 
wat betref die besoeke aan die graf. Vir Johannes is Maria Magdalena die vrou wat tel. 
269 Letterlik in die Grieks, “weg gesleur”, ‘apokekulismenoon apo toe mneemei-oe’, en opdraend, want 
die vroue kyk uit die graf uit “op”, volgens Markus 16 verse 4 en 3. Dit was ’n onnatuurlike en 
onmoontlike prestasie (fiat) vir enige mens of mense! Maria het onderskat: “Hulle” – wie ook al – was 
nie die verantwoordelikes vir daardie oop graf nie. 
270 Gr. ‘he-uron’, “bevind”, eerder as “gevind”, want die graf word nie nou-eers, voor dagbreek 
Sondagmôre, oop ontdek nie. Nou word bevestig wat reeds Saterdagaand deur Maria ontdek was. 
271 Gr. ‘de’, ‘Maar’ – dit is geen gewone ‘en’, hierdie nie! 
272 Anders as Maria wat nié ingegaan het toe sy die eerste keer die graf oop gesien het nie. 
273 “Nie gekry” soos hulle verwag het nie! Weereens die Griekse woord ‘he-uron’ soos so pas in die 
eerste vers, vir ‘bevind / gesien’, eerder as ‘gekry’ – maar hierdie keer ’n téénbevinding. Met die woord 
‘bevind’ speel Lukas wéér daarop toe, dat Maria die vroue moes vertel het: Jesus móét tog nog in die 
graf wees, maak nie saak dat ek dit oopgemaak gesíén het nie! Hy móét net daar wees; Kom, laat ons 
sy liggaam sáám gaan salf, “soos dit vroue betaam om aan hulle afgestorwe geliefdes te doen” – 
(Evangelie van Petrus).  
274 Verleë … Die implikasie nogmaals, is dat daar by die vroue hoop opgewek was – hoop dat die 
liggaam ten spyte van die oop graf, nog daarin sou gewees het. Die kennis van Maria se eerste 
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twee manne276 in blink klere. 5 Angs het die vroue 
aangegryp277, en hulle koppe het gehang, 
teleurgesteld en bang.  
Toe sê die manne vir hulle: Waarom soek julle Die 
Lewende by die dooies? 6 Hy is nie hier nie, want 
Hy het opgestaan! Onthou tog hoe Hy vir julle 
gesê het toe Hy nog in Galilea was: 7 Die Seun 
van die mens moet oorgelewer word in die hande 
van sondige mense, en gekruisig word, en op die 
derde dag, opstaan!  (8 Hulle het toe oor Jesus se 
woorde gaan nadink.)  9 Hulle gaan toe terug van 
die graf en vertel dit alles aan die elf en aan al die 
ander.  
 
10 Dit was Maria Magdalena en Johanna en 
Maria die moeder van Jakobus, en die ander 
vroue saam met hulle,278 wat dit aan die apostels 
gaan vertel het. 11 Maar hulle woorde het vir 
hulle na onsinnige praatjies geklink, en hulle het 
hulle nie geglo nie.  
 
(Dit was ‘nét na middernag’, ‘orthros batheoos’, 
Saterdagnag.)  
 

(Petrus, verwonderd) 
 
12 Maar Petrus het opgestaan en na die graf 
gehardloop;279 en toe hy neerbuk, sien hy die 
doeke alleen lê. En hy het weggegaan huistoe – 
vol verwondering oor wat gebeur het.280  
 

                                                                                                                                            
waarneming van die graf al die tyd gedagtig, word elkeen se verwagting egter skielik en wreed, 
teleurgestel. 
275 Duidelik op pad uit die graf uit, nog so half in die opening. Die manne verskyn buitekant die graf. 
276 Gr. ‘andres’, ‘manne’ – moontlik Moses en Elía? Vergelyk L9:30-31 met Mt28:1, ‘anghelos’, 
‘engel’. 
277 Eers híér en nou ten aanskoue van die manne. 
278 Sien voetnota 4 onder Markus 16:2. 
279 Vir die tweede keer; die eerste keer was toe hy en Johannes gaan kyk het, ná Maria se ontdekking 
van die oopgemaakte graf “toe dit nog vroeg-donker was” die aand. Sien voetnota 5. Die lig van die 
Skrifte het soos die dagbreek, al hoe duideliker vir Petrus begin word. 
280 Die lig het vir Petrus – saam met die dagbreek – begin opgaan! 1Pt1:10-11 en 2Pt1:18. Was hierdie 
besoek in Petrus se gedagtes terwyl hy hierdie verse –  én vers 19 – geskrywe het? Hoe donker was 
hierdie uur nie vir hom drie dae gelede nie! Hoe het Nestlé dit reggekry om hierdie vers uit te laat? 
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Voor Dagbreek 
(Sondag)  

 
“Waarom die vroue net een besoek 

gun?”281 
 

Mk16:2-8 
 
Mk:2282 Baie vroeg283 op die eerste dag van die 
week, voor dagbreek284, kom hulle285 by die graf 
aan286. 3 Al pratende onder mekaar, dink hulle 
na:287 Nou wié, sou vir ons die steen voor die ope-
ning van die graf weggerol het?288  
4 Want toe hulle mooi gekyk het289, sien hulle290 
dat die steen opdraend291 weggesleur was 
desnieteenstaande dat dit baie groot292 was.  
 
 
 
 

                                                 
281 AT Robertson. Tradisie wat net een besoek toelaat, forseer Verskyning en Opstanding só om 
gelyktydig plaas te vind, en forseer só, die Opstanding na die Eerste Dag toe.  
282 Die werklike verdeling tussen die kontekstuele perikope lê tussen verse een en twee – nié tussen 
15:47 en 16:1 nie, en word vereis deur die gevolglike weerspreking, sou mens 16:1 en 16:2 saamvoeg – 
dat “na die Sabbat” wat na sononder Vrydagaand is, nie “vroegoggend” wat voor sonóp Sondag is, kan 
wees nie. Daar waar geen tydsverloop uit die sigbare teksverband gemeld word nie, is dit nogtans, uit 
inhoudelike betekenis-verband sowel as uit die noodwendige verloop van historiese gebeure, duidelik. 
Dit is kenmerkend van Markus hier, waar hy ook geen verloop van tyd en gebeure tussen 15:47 
(begrafnis) en 16:1 (Saterdagaand) aandui nie, maar opsigtelik, impliseer. Lees voetnota by 16:1. 
283 Vergelyk die nag van Jesus se oorlewering, waar dieselfde term, ‘proo-i’, omtrent drie uur 
voormiddag aandui. 
284 Gr. ‘anateilantos toe heelioe’ – ‘gedurende son-op-draai’ – later as Lukas se ‘orthroe batheoos’ –
‘diep(ste) namiddernag nag’. 
285 Die vroue is uiters “bang” en “vlug van die graf af, weg”. Hulle “vertel niemand iets nie”. Volgens 
Matteus egter, het hulle “met blydskap gehardloop om die dissipels, te gaan vertel”. Jesus verskyn nié 
in die Markus-verhaal nie; maar wel in Matteus s’n. Die verhale vertel duidelik van twee verskillende 
besoeke. Ek het aanvanklik hierdie juiste mening gehandhaaf, maar toe ten gunste van die ‘een-bron-
siening’ daarvan afgewyk. Na deegliker ondersoek moes ek tot finale en onontkombare slotsom kom 
dat die oorspronklike ‘twee-verhale-verklaring’, die regte een was.   
286 Sonder speserye of iets – net om seker te maak. 
287 Gr. ‘elegon pros he-autas‘ – vgl. Lukas 24:15, Gr. ‘en tooi homilein autous’ – “terwyl hulle praat en 
mekaar vra”. Onthou, by die eerste aanskoue van die leë graf hoe “baie bevrees” en “verleë” (L24:3,5) 
hulle was? Hulle moes bietjie “gaan dink” het – verse 6 en 8!  
288 Hulle weet reeds van die klip; nou probeer hulle die raaisel ontrafel. 
289 In die vroegoggendskemer 
290 By nadere (tweede) ondersoek! 
291 Gr. ‘anakekulistai’, ‘anablepsasai’ – ‘op’. Fyner besonderhede. Verwys voetnota 9 onder L24:2 
292 Nog meer onbegryplike besonderhede. 
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5 En toe hulle in die graf ingaan,293 sien hulle ’n 
jongman,294 met ’n lang295 wit kleed om, aan die 
regterkant296 sit. 
 
En hulle was baie verbaas.297  
6 Wat is julle so verdwaas? Sê hy vir hulle. Julle 
soek Jesus die Nasaréner wat geskruisig is? Hy 
het opgestaan.298 Hy is nie hier nie. Dáár299 is die 
plek waar hulle300 Hom neergelê het.  
Mk:7 Maar gaan vertel sy dissipels én vir Petrus, 
dat Hy voor hulle301 uit na Galiléa gaan. Daar sal 
hulle5 Hom sien – soos Hy hulle5 verseker het. 
 
8 Bewing en verbystering het die vroue 
aangegryp, en hulle het vir niemand iets vertel 
nie, want hulle was stom van vrees!302 Toe gaan 
hulle haastig uit en vlug van die graf af weg ….  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
293 Nie ‘uitgekom het’, soos in Lukas nie, maar stap vir stap ondersoekende. 
294 Net een “jonkman” (neanisko) “sit aan die regterkant” binne in die graf; Johannes, twee, ‘engele’ 
“sit, een aan die kop-ent en ander aan die voetenend”; Lukas, twee ‘manne’, buite voor die graf; 
Matteus, “die engel”. Let op hulle woorde – telkens met ’n eie, boodskap. Dit kannie, met net een 
besoek versoen word nie! 
295 Tot die kleinste besonderheid 
296 Nog meer besonderhede – vertroudheid met die binnekant van die graf word veronderstel. 
297 Gr. ‘eksethambeetheesan’ <’ek+thambe-omai’; in teenstelling met Lukas, ‘emfob-oon’, ‘verskrik’. 
‘Hoe is dit moontlik, wat het gebeur!?’ skyn hulle reaksie te gewees het. 
298 Julle wéét mos! Of, Julle behoort te weet, want julle het mos al die graf gesien! 
299 Maak weer vir julleself seker – 
300 Julle weet mos, Josef en Nikodémus,  
301 Grieks: “julle” – die dissipels. 
302 Markus: “Hulle het niemand iets vertel nie”; maar Matteus: “Hulle het haastig gaan vertel!” 
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Sonop Sondag 
 

 “Maar Maria” 
 
Johannes 20:11-18 Maar303 Maria het buitekant 
by die graf gebly staan,304 en sy het geween. 
Huilende buk sy na die graf toe af en sien twee 
engele met wit klere aan daar sit – een by die 
kop en een by die voete waar die liggaam van 
Jesus gelê het. 13 Vra hulle haar: Vrou, hoekom 
huil jy? Antwoord sy: Omdat hulle my Here 
weggeneem het, en  
ek nie weet wáár hulle Hom gaan neerlê het nie. 
14 En toe sy dit gesê het, draai sy haar om 
agtertoe en sien Jesus staan, en sy het nie 
geweet dat dit Hy was nie. 
15 Jesus sê vir haar: Mevrou, waarom ween u? 
Wie soek u? Sy het gedink dat dit die tuinier305 
was, en antwoord hom, As ú Hom weggedra306 
het, sê asseblief vir my, waar u Hom neergelê het, 

                                                 
303 Gr. ‘de’, ‘en’, is maar ’n swak verbinder met Johannes se voorafgaande verbandlose konteks. Ons 
het Maria, volgens Johannes, laas by Petrus en Johannes in Jerusalem aangetref. Dit maak nie sin om 
luiters voort te gaan met “… en Maria het by die graf bly staan …” nie. Nie eers ’n ‘maar’, sou dien 
nie. Maar vir direkte vervolg op die Markus-verhaal, is ‘de’, ‘en’, net die verlangde koppelwoord:  
8 Toe gaan (die vroue) haastig uit en vlug van die graf af weg … maar, Maria het by die graf gebly 
…”. 
304 Gr. ‘heistéékei’, ‘gebly staan het’, ‘had had stood after’, Pluskwamperfektum. Hier is ’n groot 
leegte tussen verse 10 en 11 van Johannes 20. Waar Markus 16:2-8 perfek hierso in Johannes inpas, 
hou die tyd en die gebeurtenisse van voor vers 11 en na vers 10 van Johannes 20 self, geen verband met 
mekaar nie. Die Pluskwamperfektum word dan ook gepas saam met die teenstellende ‘de’, ‘en’, 
gebruik: die ander vroue het weggehardloop “… maar, Maria het gebly staan. Tradisie en vertalings 
maak van twee, een en dieselfde oomblik en gebeurtenis in tyd. Vgl. Lk16:20, “Lasarus was voor die 
hek neergesit”, ‘ebéblehto’. “Eine Handlung geschehen (mit) eine noch in der weiteren Vergangenheit 
andauernde Folge hinter(ge)lassen.” BD347.2.  
305 Werksdag het vir hom sonop begin en sononder geëindig. Dit was dus omtrent ses uur die oggend. 
306 Gr. ‘ebastasan’, “met geduld te dra”. Tradisie wil dit hê dat Maria hier, soos ook in vers 2, bedoel 
het dat die liggaam gesteel sou gewees het – deur die Jode en of Romeine. Maar dit is duidelik nie so 
nie. Maria gebruik die Vnw. “hulle” vir Josef en Nikodemus wat die liggaam in die eertse plek 
“geneem”, het, ‘airoo’ en ‘lambanoo’, en begrawe het – en dit heimlik moes doen omrede al die 
vyandskap en teenstand van die teenpartye. Nou kon Maria – niksvermoedend dat die graf verseël was 
– gereken het dat ‘hulle’ die liggaam weer verwyder en êrens anders gaan begrawe het net om dubbel 
seker te maak. Johannes sê “neergelê”, ‘etheekan < titheemi’ (v.13) – met dieselfde 
eerbiedigheidswaarde as die eerste keer toe “hulle”, Hom “begrawe” het, 19:42, m.a.w., nie ‘gesteel’ 
nie. Die storie dat Maria beweer het die liggaam was ‘gesteel’, of dat die graf volgens haar, ‘geskend’, 
sou gewees het, is pure versinsel. En net so is elke versinsel van die tradisionele opvatting, van 
dieselfde gebeurtenis, dieselfde besoek, dieselfde verskyning, en dieselfde oomblik in tyd, naamlik, 
Opstanding vroeg op Sondagoggend toe die vroue by die graf aangekom het en Hy aan hulle verskyn 
het. Die hele konsep is vals, en word opgemaak, net om Sondagheiligheidsontwil. Intussen maak dit die 
Christelike geloofsoortuiging vir ongelowiges die voorwerp van bespotting. 
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en ek sal307 Hom wegneem. 
16 Jesus sê vir haar: Maria! Sy draai haar om308 
en sê vir Hom: Rabboeni! dit beteken Meester. 17 
Jesus sê vir haar: Raak My nie aan nie, want Ek 
het nog nie opgevaar na my Vader309 nie. Maar 
gaan na my broeders en vertel hulle Ek vaar op na 
my Vader toe – my Vader sowel as julle Vader,310 
en mý God én júlle God. 
 
Mk16:9 So dan311, as Die Verresene, het (Jesus), 
vroeg op die Eerste Dag van die week, 
eerste,312 aan Maria Magdalena, verskyn. 
 
 

“Verduidelik die engel” 
 
[Hulle vrees en vertwyfeling dryf die vroue (nou sonder 
Maria), weereens na die graf toe terug – waar die engel 
aan hulle verduidelik wat “op die Sabbat” –die dag tevore– 
gebeur het, en skielik word alles vir hulle duidelik, want,]  
5a “… het die engel aan die vroue 
verduidelik313 … 

 
“Sabbat314 namiddag, die Eerste Dag van die 
week aanstaande315, en net toe Maria Magdalena 
en die ander Maria vertrek het om na die graf te 
gaan kyk, 2 was daar skielik ’n groot aardbewing, 
want ’n engel van die Here het uit die hemel 

                                                 
307 Gr. ‘… en ek wil Hom vir myself neem’, ‘ka’ghoo auton aroo’. 
308 Eienaardige verwikkeling: Maria draai haar eers na Jesus toe om; nou draai sy wéér “om”, dit wil sê, 
weer wég, weer met haar rug na Jesus toe. Was dit ’n gebruik van eerbetoning of nederigheid? Jesus 
vind dit nie vreemd nie. Hy sê as’t ware vir Maria: Moenie nou weer na My toe draai of My wil 
vasklou nie, maar gaan reguit voorentoe en gaan vertel …!” 
309 Sien boek 6, ‘High Priest of the Most High God’. 
310 Genadeverbond! God finaal en vir ewig ééngeword met die mense; die Koninkryk van God en van 
die hemele, hét gekom! Daarom, “my Vader, sowel as julle Vader”.  
311 KJV, “Now”. 
312 En tweedens, aan die ander vroue. 
313 Eg ‘redenaars-styl’, het “verduidelik die engel aan die vroue” (vers 5a), net soveel toepassing op 
die eerste vier verse as op die daaropvolgendes! Die bestaande teks-indeling is niks-beduidend en 
belemmer eintlik ’n beter begrip van sake. 
314 gister 
315 Dit was vóór sononder, “vóór die Eerste Dag van die week laat die Sabbatmiddag”. “Want aldus 
het God van die Sewende Dag gespreek …”, én “aldus” sedert die skepping “in die outyd”, én “aldus” 
dwarsdeur die openbaring van sy Genadeverbond, en “aldus” tótdat Hy, “in hierdie laaste dae tot ons 
gespreek het deur die Seun wat Hy as Erfgenaam van alles, aangestel het”, Hb1:1.   
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neergedaal en gekom en die steen van die 
opening weggerol en daarop gaan sit. 3 En sy 
gedaante was soos weerlig en sy kleding wit soos 
sneeu. 4  
 
En uit vrees vir hom het die wagte, sidderend asof 
sterwende, soos dooies neergeslaan, …316  
5b Moet (daarom) nie vrees nie, want ek317 weet 
(mos) julle soek Jesus wat gekruisig is! 6 Hy is nie 
hier nie, Hy het opgestaan – soos Hy (mos) 
gesê het Hy sou!318 Kom kyk tog na die plek waar 
die Here gelê het, 7 en gaan gou; gaan sê vir sy 
dissipels Hy het opgestaan uit die dode, en gaan 
voor julle uit na Galiléa. Daar sal julle Hom sien. 
Kyk, ek het julle dit gesê!319  
 
8 Hulle het haastig die graf verlaat, en met vrees 
en groot blydskap gehardloop om dit aan sy 
dissipels te gaan vertel.  
 

(Sondag na sonop) 
Jesus verskyn aan die ander vroue 

 
9 En terwyl hulle op pad was, kom Jesus hulle 
meteens teë en sê: Wees gegroet! Toe kom hulle 
nader en gryp sy voete en aanbid Hom. 10 En 
Jesus sê vir hulle: Moenie bang wees nie – gaan! 
Gaan vertel my broeders dat hulle na Galiléa moet 
gaan; dáár, sal hulle My sien. 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
316 Eg ‘redenaars-styl’, het “verduidelik die engel aan die vroue” (vers 5a), net soveel toepassing op 
die eerste vier verse as op die daaropvolgendes! Die bestaande teks-indeling van die vertalers is niks-
beduidend en belemmer eintlik ’n beter begrip van sake. 
317 Van vers 1 tot hier en vers 7, is Eerste Persoon-vertelling – die engel se “verduideliking”! 
318 ‘ … gister al!’ 
319 Julle moet nou glo en begin optree soos gelowige mense! 
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En die dissipels? 
 
Mk16:10 Sý, daardie een,320 J:18Maria Magdalena,) 
het gegaan, en Jaan die dissipels) (en) aan dié wat 
saam met Hom gewees het – terwyl hulle treur en 
ween – Jgaan vertel dat sy die Here gesien het en 
dat Hy dit vir haar gesê het). 11 En toe hulle hoor 
dat Hy lewe en deur haar gesien is, het hulle dit 
nie geglo nie.  
 

En die wag? 
 
Mt28:11 Terwyl (die vroue) op weg was321 :9om 
dit (dat Hy opgestaan het en lewe) aan sy 
dissipels te vertel), kom daar sommige van die 
wag in die stad aan en vertel die owerpriesters 
wat alles322 gebeur het. 12 En nadat hulle saam 
met die ouderlinge vergader en raad gehou het, 
het hulle die soldate baie geld gegee, 13 en gesê: 
Julle moet sê: Sy dissipels het in die nag323 
gekom en hom gesteel terwyl ons geslaap het. 14 
En as dit324 by die goewerneur gehoor word, sal 

                                                 
320 Gr. ‘ekeinee’ … aan wie Jesus eerste verskyn het … Markus sê dat die vroue niemand agterná – ná 
hulle besoek aan die graf – vertel het nie omdat hulle te bang was. Dit maak Maria Magdalena  - 
“daardie ene” – die eerste getuie van Jesus se opstanding . Waar sy “daardie ene” was wat Jesus eerste 
verrese gesien het, was sy ook die eerste ene – ‘daardie ene’ – om dit aan die dissipels te gaan vertel 
het.  
321 ’n Rukkie ná sonop. 
322 “Alles” waarvan hulle geweet het of kón geweet het. Die wagte lieg híérso, nêrens nie. Hulle lieg 
slegs daaroor dat hulle sou geslaap het. Hulle was nie só dwaas om te beweer dat hulle op wag, geslaap 
het nie! Hoe dwaas is dié tradisie dat hulle op wág geslaap het, wel! 
323 Dus ná ‘die derde dag’ om was. 
324 ‘… dit’: nié dat Jesus opgestaan het en lewe nie – die Jode het nog niks geweet nie en het ook nie 
geglo nie. ‘Dit’ staan daarom vir hulle storie dat Sy dissipels in die nag gekom het en Hom gesteel het. 
Of staan ‘dit’ daarvoor dat “ons geslaap het”? Die dubbelsinnigheid is juis die Jode se sterk punt! Maar 
die wagte was nie gekke nie – hulle sou nooit die indruk toegelaat het dat hulle aan diens geslaap het 
nie. Matteus sê die wagte het net dit vertel wat hulle vir waarheid geweet het: “alles”. Eintlik was dit 
niks, want hulle was deur die engel se glans “soos dooies” bewusteloos neergeslaan. Volgende wat 
hulle van geweet het, was dat die graf oop en leeg was. Maar niemand sou ooit weet nie – niemand 
teenwoordig was bewus om iets te kón weet nie. Daarom, kom ons glo “alles” het volgens plan en 
opdrag afgeloop – dan kon ons seker maar ná ons lange wag-skof ’n slapie inkry – dis tog ons goeie 
reg! Nou, dis tóé, dat “sy dissipels gekom en Hom gesteel het” – nie óns fout nie! En die implikasie is 
onontkombaar: Omdat die wagte reg gehad het om die nag te slaap en die liggaam toe reeds weg, moes 
Jesus opgestaan het vóórdat daardie nag begin het en terwyl dit nog “die derde dag” was. Die nag 
waarvan ons praat, was Saterdagnag. Jesus hét daarom, op die Sabbatdag opgestaan. 
Maar dis maar heeltemal ’n onnodige bykomstigheid – die waarheid van God rus nie op die getuienis 
van leuenaars nie, maar bewys homself; want die Skrif verduidelik en bewys homself, dat ons Here 
Jesus Christus op die Sabbatdag sóú, en op die Sabbatdag inderdáád, uit die dode opgestaan hét. 
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ons hom tevrede stel325 en sorg dat julle nie hoef 
te bekommer nie. 15 Hulle het toe die geld 
geneem en gemaak net soos aan hulle 
voorgeskryf was. En hierdie verhaal is onder die 
Jode versprei en tot vandag toe glo hulle dit. 
 

Sondag laat-namiddag, en aand 
 
Markus 16:12 En hierna het Hy in ’n ander 
gedaante verskyn aan twee van hulle terwyl 
hulle loop, op pad in die veld. 13 Hulle het ook 
gegaan en dit aan die ander vertel, maar dié het 
hulle ook nie geglo nie. 
 
 
14 Later het Hy aan die elf self verskyn toe hulle 
aan tafel was, en toe Hy hulle hul ongeloof en 
hardheid van hart verwyt het omdat hulle nie dié 
wat Hom opgestane gesien het, geglo het nie. 
Dáár het Hy vir hulle gesê: Gaan die hele wêreld 
in en verkondig die evangelie aan die ganse 
mensdom. 
 
 
Voetnota 304 gekorrigeer 26 Julie 2008 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
325 Ons sal sorg dat die goewerneur nooit te hore kom dat die liggaam weg is nie. Die Jode se 
versekering gaan nie oor verskoning vir aan diens slaap nie. 
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PALM  SUNDAY  TO  PASSOVER 
NISAN 

8 
TEXT 

* 
DAY BEFORE PASSOVER PLACE EVENT 

9 Jn.12:1 SIXTH = Saturday 
Bethany  

‘where Lazarus stayed’ 
Meal  

Mary anoints Jesus’ feet 

10 

Lk.19:29-44 
Mk.11:1 
Jn.12:12 
Mk.11:11 

FIFTH = Palm Sunday  
‘the next morning’ ‘late hour’ 

Village Into Jerusalem,  
in temple To Bethany 

Colt, palm branches 
‘looked around’ 

11 

Mt.21:18 
Mk.11:12 
Mk.11:15 
Lk.19:45-48 
Mk.11:19 

FOURTH = Monday ‘early’ 
‘next morning’  

‘when it got late’ 

From Bethany  
‘came to Jerusalem’  

‘out of city’ 

Fig tree cursed  
Cast out money changers 

 

12 

Mk.11:20 
21,27 
Mt.22:23 
Lk.20:1-8 
Mk.13:1, 3 
Mt.26:2 

THIRD = Tuesday ‘early’ 
  

‘on the same day’ 
 

after two days crucified 

‘returning’ (from 
Bethany) 

‘to Jerusalem again’  
‘out of temple’  

Mount of Olives 
Lk.21:37 

Fig tree withered  
Temple building  

Jesus preaches Kingdom of 
heaven 

13 
Lk.21:38 
Mt.26:3 
Mk.14:1-3  

SECOND = Wednesday  
‘After two days 
Passover/Feast’ 

‘being in Bethany’  
‘Simon’s house’ 

CONSPIRACY Meal  
Woman anoints Jesus’ 

head 

14 

Jn.13:1,29  
Mk.14:17 
Mt.26:21 

FIRST = THURSDAY ‘BEFORE the FEAST’ / ‘TOWARD the FEAST’ 
“When the even was come” 

Mk.14:2 
Mt.26:5 
Mt.26:17  
Mk.14:12 

‘NOT on the Feast Day’ 
‘on the first day of de-leaven 
‘on the first day of de-leaven 

 
 
 

when they always sacrificed the Passover’ 

Lk.22:7 
‘came the day of de-leaven 
whereon passover must be 

SLAUGHTERED’ 

Lk.22:14 ‘when the hour was come’ LAST SUPPER 
Jn.13:30                                                      ‘It was night’ 
Mk.15:1 ‘early morning’                      . 
Lk.22:66 ‘Came their day’ TRIBUNAL 

Jn.19:14 
‘Preparation of Passover’  

‘THE SIXTH HOUR’(6AM.) 
DELIVERED 

Mk.15:25 ‘THE THIRD HOUR’ CRUCIFIED 
Mt.27:45 ‘the sixth hour’ darkness 

46, 50 

‘the ninth hour’ 
EARTHQUAKE 

RETURNED  BREAST  
BEATING 

DIED 

15 

Mk.15:42 
Mt.27:57 

                              ‘IT WAS EVENING’ 

Jn.18:28 
 
Jn.19:31 
Mk.15:42 

FEAST 
‘might eat the Passover' 

‘Because it was preparation 
‘being the Fore-Sabbath’ 

the Jews asked Pilate 
After these things 

Joseph asked Pilate 

Mk.15:45 
Lk.23:53 
Jn.19:38c 
Jn.19:40a 
42 

Pilate “granted” Joseph Jesus’ body 
‘He took the body down’ 

‘He therefore took the body of Jesus away’ 
‘Then they prepared the body of Jesus’ 

‘There laid they Jesus’ 

 
* 8th Nisan: “The people were come in great crowds to the Feast of 
Unleavened Bread on the eighth day of the month Xanthicus” (or Nisan 
/ Abib), Josephus, Wars vi, 5:3. Also Megallit Ta’anit (Die Festenrolle – 
Eine Untersuchung Zur Judisch-Hellenistischen Geschichte, H. 
Lichtenstein, HUCA 8-9, 1931-32. 
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first to “the third day according to the Scriptures”. . . 
   
  . . . the first day, 14 Nisan, “Preparation of the Passover”, 
Thursday, begins : 
   “Evening” – Preparation for, and the Lord’s Supper 
Mk.14:12, 17, Lk.22:7, 14, Jn.13:1-17:26  
  “Night” – Anguish, Betrayal, Denial  
Mt.12:40, Mk.14:26-42, Jn.18:1-27 
  “Early” – Trial, Delivered, Way to Cross 
Jn.18:28-19:22 
  Middle Day – Crucifixion, Mocking, Darkness,  
Mk.15:25, 29, 33, Jn.19:23-29 

  “The ninth hour”, Afternoon  – Died, Deserted 
Mt.27:46, Jn.19:30, Lk.23:48 
 
  . . . the second day, 15 Nisan, Passover Feast, “The Fore-
Sabbath”, Friday, begins: 
  “Evening” – Jews, “after this”, Joseph  
Jn.19:31-40, Mk.15:42, Mt.27:57, Lk.23:52; 
  “Night” – Took the body down, prepared  
Mk.15:42-46b, Mt.27:58-59,  Lk.23:53a Jn.19:32-40 

  “Afternoon” – Buried 
Mk.15:46c-47, Mt.27:60-61, Lk.23:53b-56b, Jn.19:41-42 
 
  . . . “the third day”, 16 Nisan, First Sheaf Wave Offering,  
“Sabbath”, begins : 
  “Began to rest”  
Lukas 23:56c  
  “Morning” – Guard  
Only Mt.27:62-66 

  “Afternoon” –  Resurrected 
Only Matthew 28:1-4  

 
  . . . the fourth day, 17 Nisan,  
Sunday, begins : 
  “The Sabbath past”  
Only Mark 16:1 
  “Early darkness”, first sight of opened grave 
Only John 20:1-2  
 
“So shall the Son of Man have been in the heart of the earth for three 
days and for three nights” when raised from the dead “for a sign”! 
Matthew 12:40.   
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Why I believe Jesus Christ rose from the dead on the 
Sabbath Day ... 

 
Beginning 2006 my sister Eunicé asked me to simplify  my 
views as elaborated upon over thousands of pages in ‘The 
Lord’s Day in the Covenant of Grace’. Her request resulted 
in my ‘Lydingsweek – ’n Kronologiese Sinopsis van die 
Evangelies’, finished in 2007 in a about three months after 
our 2005 Christmas holiday together. She told me it 
helped her to see more clearly what I meant the 
Scriptures say on the Resurrection of Christ and its date 
and time, as God saw fit to reveal to us his children. 
Nevertheless, said she, it was still too long, and she (in 
2008 shortly before her death) asked me to summarise 
and explain it in even shorter format. I answered her, 
there are many summaries of a few lines to a page at 
most, scattered throughout the first three volumes. Her 
objection was it required too much effort to find these 
summaries; I should simplify, and compress; create 
something in its own ... for those unfamiliar with the 
subject. 
 
It is easier said than done in a more compact way than I 
have delivered on demand from herself and others, but 
shall once again try to do as she requested. God’s will be 
done in her life, which is threatened by a carcinoma of the 
brain, if by this effort I may contribute to her comfort and 
joy in the knowledge of our Lord and Saviour Jesus Christ. 
God be with you always, my beloved sister; “Your life is 
hid with Christ in God!” 
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The Last Week 
 
“ACCORDING TO THE SCRIPTURES”[1] ... “THREE DAYS 
AND THREE NIGHTS IN THE HEART OF THE EARTH”[2] 
 
The First Month for You 
"Observe the Month of Abib!"[3] Christ our Passover 
sacrificed[4]; Lamb of God[5]; A Lamb stood on the 
mount; they sang a new song before the Throne[6]  
 
Friday 
 
"The eighth day of Abib, they came"[7], He came to 
Bethany.[8]  
 
Saturday (Abib 9) 
Six days before the Passover Feast; where Lazarus 
stayed; lunch.[9]  
 
‘Palm Sunday’ (5 days before Feast) 
The next day[10], "tenth day of Abib”[11], Jerusalem; 
branches of palm trees.[12] Late; to Bethany.[13]  
 
Monday (Abib 11; 4 days before Feast)  
The next day[14] From Bethany; fig tree; in temple; when 
late out of city; to Bethany.[15] 
 
[1] 1Cor15:3-4 
[2] Mt12:40 
[3] Dt16:1-3, 2Chr29:15a 
[4] 1Cor5:7 
[5] Jh1:29,36 
[6] Rv14:1,3, 15:3; Ps40:2-3, 138; Ex15:1-3, 6-7, 16-18; 
Eph1:17-23; Ro6:4; Col2:12b, 15 
[7] 2Chr29:15b 
[8] Jn11:56, 12:1a 
[9] Jn12:1b 
[10] Jn12:12a 
[11] Ex12:3,6 
[12] Jh12:12b-13 
[13] Mk11:11 
[14] Mk11:12-13, Mt21:18-19 
[15] Mk11:19, Mt21:17  
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Tuesday (Abib 12; 3 days before Feast) 
The next day[1]; returned to city; saw fig tree; in temple; 
out of temple; mount of Olives.[2] = “When Jesus had  
finished these sayings, he said to his disciples, You know 
that after two days is the Passover when the Son of Man 
is to be crucified (Abib 14).”[3]  
 
 
Wednesday (Abib 13; 2 days before Feast) 
In the night (Tuesday-night) He abode in the mount.[4] 
Early in the morning; all the people came to the 
temple[5]; The Feast Day when they began to eat 
Unleavened Bread drew nigh[6]; After two days was the 
Feast Day[7] of the Passover of Unleavened Bread; The 
priests sought how they might take Him; not on the 
Feast![8]  
 
And He being in Bethany in the house of Simon the leper 
... Judas went to the priests to betray Him unto them 
without tumult.”[9] 
 
[1] Mk11:20, Mt21:18,23, Lk20:1 
[2] Mk13:1,3 
[3] Mt26:2, Jesus’ own words to his disciples; “two days” 
to Nisan 14, but 3 days to Nisan 15. 
[4] Lk21:37  
[5] Lk21:38 
[6] Lk22:1 
[7] Mk14:1, Abib 15; Mark’s words to the readers.  
[8] Mk14:2, Mt26:5, Nisan 13 – “Not on the Feast Day”, 
Nisan 15, yet! 
[9] Mk14:3,10, Mt26:6,15, Lk22:3 
 
 
 
 
Thursday (Abib 14; 1 day before Feast) 
 
"The fourteenth day"[1] Before the Feast[2]; the 
first[3] day Leaven had[4] to be Removed; began[5]; 
the night in which He was betrayed[6]; the Preparation of 
the Passover[7]; when always[8] the Passover must[9] 
be killed; My time is at hand.[10] In the evening[11] 
when the hour was come[12] He sat down with the 
disciples. His hour was come.[13] It was night.[14] This 
day in this night[15]; this hour[16]; Enough, the hour 
had come[17]; Behold, the Son of Man is betrayed! 



 79

 
[1] Lv23:5 
[2] Jn13:1 
[3] Mt26:17a 
[4] Ex12:19 
[5] Lk22:7a 
[6] 1Cor11:23 
[7] Jn19:14 
[8]Mk14:12a/17, Mt26:17a/20, Lk22:7a/14, Jn13:1 
[9] Lk22:7b 
[10] Mt26:18b 
[11] Mk14:17, Mt26:20 
[12] Lk22:14 
[13] Jn13:1 
[14] Jn13:30b 
[15] Mk14:30 
[16] Mk14:35, Mt26:39a 
[17] Mk14:41b Mt26:45b 
[18] Jn18:28 
[19] Jn19:14 
[20] Mk15:25 
[21] Mk15:33 
[22] Mt27:50 
[23] Lk23:48 
 
It was early; and they themselves went not into the 
judgment hall, lest they should be defiled, but that they 
might eat the passover.[1]   It was the Preparation of 
Passover six o’clock am ... Behold, your King![2] It was 
the third hour when they crucified Him.[3] When the 
sixth hour was come, there was darkness until the 
ninth hour.[4] Jesus then after, yielded up the 
ghost.[5] 
And all the people that came to that sight, when having 
seen the things which were done, went away and 
returned.[6] 
 
[1] Jn18:28 
[2] Jn19:14 
[3] Mk15:25 
[4] Mk15:33 
[5] Mt27:50 
[6] Lk23:48 
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Friday The Feast  
 
After this because it was the Preparation, Joseph of 
Arimathea, secretly for fear of the Jews, went[1] in[2] 
boldly unto Pilate[3], (and) besought (him) that he might 
take away the body of Jesus.[4] And Pilate gave him 
leave. He came therefore and took down[5] the body of 
Jesus (and) away[6]. Having bought linen[7], Joseph 
wrapped[8] the body. There came also Nicodemus who the 
first time came to Jesus by night, and brought a mixture of 
myrrh about an hundred pound. Then prepared[9] they 
the body of Jesus,  
and wound it in linen with the spices as the manner of the 
Jews is to bury.[10] 
[1] Mt27:58 
[2] Mk15:43 – cf. Jn18:28  
[3] Lk23:52 
[4] Jn19:38 ‘arehi’ 
[5] Mk15:46a, Lk23:53a ‘kathelohn’ 
[6] Jn19:38c ‘ehren’ 
[7] Mk15:46 
[8] Lk23:53 ‘kathelohn – enetulicsen’ 
[9] Jn19:40a, ‘elabon – edehsan’; Mt27:59a ‘labohn – 
enetulicsen’  
[10] Jn19:39-40 
 
Daylight Procession 
 
The women also, who came with Him from Galilee (Mary 
Magdalene and the other Mary), followed the 
procession.[1] 
There was a garden in the place where He was crucified, 
and in the garden a new sepulchre, hewn out of rock[2], 
wherein was never man yet laid.[3] There laid they[4] 
Jesus because of the Jews’ preparations.[5] 
 
Mary Magdalene and the other Mary sitting over against 
the sepulchre[6] beheld where[7] (and) how his body was 
laid.[8] 
 
(Joseph) rolled a great[9] stone unto the door of the 
sepulchre[10], and departed.[11] 
(The women) returned home also, and prepared spices 
and ointments.[12] 
 
The day was The Preparation, afternoon while the Sabbath 
drew on.[13] 
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[1] Lk23:55 
[2] Mk15:46c, Mt 27:60b 
[3] Jn19:41 
[4] Jn19:38a, 39a, Joseph and Nicodemus 
[5] Jn19:42 
[6] Mt27:61 
[7] Mk15:47 
[8] Lk23:55b 
[9] Mt27:60c 
[10] Mk15:46d 
[11] Mt27:60d 
[12] Lk23:56a 
[13] Lk23:54  
 
Saturday (Abib 16) 
 
“First Sheaf Wave Offering Before the LORD; on the day 
after the sabbath (of the Passover, Abib 15).”[1] 
 
The women began[2] to rest the Sabbath Day according to 
the (Fourth) Commandment.[3] 
 
The morning sunrise, all their precautions despite, the 
chief priests and Pharisees had a meeting with Pilate, and 
protested, But Sir, we remember this deceiver said while 
he was yet alive, After[4] three days I will rise again! 
Command therefore that the sepulchre be made sure until 
the third day has passed; lest his disciples come by night 
and steal him away, and say, he is risen.[5] So they 
secured the tomb by sealing the stone and setting a 
watch.[6] 
 
[1] Lv23:10,15-16 
[2] Ingressive Aorist. Cf. Lv23:32, Dt24:15 
[3] Lk23:56b 
[4] “After” is used idiomatically for Matthew’s usual “the 
third day”, 12:40, 16:21,23, 20:19. “After tree days” – not 
‘after the third day’! It does not mean on a fourth day 
after three days. Cf. 26:2, “after two days the Feast”, 
inclusive of first and last days.  
[5] Mt27:62-64 
[6] Mt27:66 
 
In the slow hours[1] of the Sabbath’s[2] after 
noon[3], towards the First Day of the week – 
explained the angel[4]:– When suddenly there was a 
great earthquake, (and) Mary Magdalene and the other 
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Mary set out[5] to go[6] have a look at the grave[7], 
Behold! For the angel of the Lord descended from heaven 
and came and hurled back the stone from the door, and 
sat on it. His countenance was like lightning, and his 
raiment white as snow. And for fear of him the keepers did 
shake and became as dead.[8] 
 
[1] Dionysius 
[2] ‘Sabbath’s-time’ 
[3] ‘Being (day)light tending’ 
[4] Mt28:5a 
[5] Wenham 
[6] Infinitive of intention 
[7] Mt28:1 
[8] Mt28:2-4 
 
 
 
 
 
 
Sunday (Abib 17) 
 
And when the Sabbath was past, Mary Magdalene and 
Mary the mother of James, and Salome, bought sweet 
spices that when[1] they come, they might anoint Him.[2] 
 
Early darkness still the First Day of the week, Mary 
Magdalene comes[3] to the sepulchre and sees the stone 
taken away from it! Then she runs and comes to Peter.[4] 
 
On the First Day of the week, deep dark morning[5], 
they[6] and certain other with them, went[7] to the grave 
bringing their spices which they had prepared. And they 
found[8] the stone rolled away from the grave.[9] 
 
[1] They did not then, immediately, go to the tomb, but 
first waited. 
[2] Mk16:1a Salome did not know of events. 
[3] Notice the Present! 
[4] Jn20:1 futher 
[5] Lk24:1 ‘órthrou bathéohs’ 
[6] The two Marys and Salome. A variant has “three 
women”. 
[7] Notice the Past! 
[8] Just as Mary must have told them! 
[9] Lk24:1 further 
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Very early before sunrise on the First Day of the week, 
they[1], came[2] to the tomb. Talking among themselves, 
they wondered: Who could have rolled the stone away for 
us (for it was exceedingly big!)?[3] So on re-
investigation[4] they found that the stone was thrown 
back uphill![5] ... They fled from the sepulchre, for they 
trembled and were amazed. They told nobody anything, 
because they were afraid.[6] ... But Mary had had 
stood after[7] in front of the tomb. Weeping, she bent 
over and looked inside the sepulchre. ... She turned 
herself around, and saw Jesus ... supposing Him to be the 
gardener ...[8] Risen (Jesus), very early daylight on the 
First Day of the week, first appeared to Mary 
Magdalene.[9] 
 
[1] Mary Magdalene, the other Mary and Salome, but 
probably ‘others with them’ again. 
[2]  ‘erchontai’, Present of past meaning; they first ‘come’ 
= ‘came’, KJV, then ‘talked’.  
[3] Mk16:4c, They were familiar with the situation 
already; it was not their first visit to the tomb! 
[4] Mk16:4a, ‘anablepsasai’ 
[5] Mk16:4b, ‘anakekúlistai’ 
[6] Mk16:8 
[7] Jn20:11a, “heistehkehi”, Pluperfect 
[8] Jn20:15b  
[9] Mk16:9 The other women must have returned to the 
grave after Jesus had appeared to Mary, when “The angel 
explained to them”, and they believed, and Jesus 
appeared to them while they went to tell the others. Refer 
to Mt28:5 further.  
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9 May 2008, My dearest beloved sister, you are 
passed through now. O my soul, be at rest! Your 
sister has peace and has begun tasting the joys of 
God’s Presence now.  
 
What resulted from Eunicé’s request, was the 
pamphlet, ‘The Last Week’. Being virtually only 
but extracts from the Gospels, this short 
catechism I regard as the culmination and essence 
of everything I have worked at and towards, all 
my life. It gives me great satisfaction, and I thank 
God that she invited me to attempt it.  
 
Even before her death and as soon as I began to 
realise she would not have the energy to read and 
study anything anymore, I just after the Seventh 
Day Adventists’ rude rejection (2008) of this little 
pamphlet, ‘The Last Week’, came to the bitter 
conclusion, in order to proclaim the truth of my 
attempt, the redeeming fact Christ rose from the 
dead on the Sabbath Day, I shall have to resort to 
other ways than a courteous invitation to 
acquaintance with it.   
 
In about six weeks, during which few days Eunicé 
passed through, I for the first time in my life read 
‘The Desire of Ages’ by Mrs E.G. White, for myself.  
Again it was my sister Eunicé who shortly before 
her end, had given me a copy, published under 
the title of, ‘The Passion of Love’.  
 
I assured my wife, Susan, this is the first time, 
and will be the last time I shall enter into conflict 
with the Seventh Day Adventists directly like this, 
and against Mrs E.G. White. I had no idea what I 
would find in those pages of ‘The Desire of Ages’. 
But it took me not long to find out; In less than 
six weeks I finished my answer! The interested 
may find my findings in my four deliveries, ‘Save 
the Sabbath’, Book 6/3.  
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I used very bad language in the second last 
paragraph of the fourth delivery, and sent it to the 
‘Spirit of Prophecy Foundation’ and many others 
just like that. And it bothered me. But I decided, 
no, I shall change nothing or retract nothing. That 
was I, writing there. I’ll be the sinner I am and 
won’t pretend to be better than I really am. 
Therefore those four deliveries are the end of the 
matter as far as I am concerned. I’ll change or 
add or remove nothing. So that my current 
retrospect on my critique of all the things involved 
in these four studies, God willing, I shall publish 
on the Internet and by E-mailing, separately and 
from scratch.  
 
What came to the fore in this last and first study 
of mine of Mrs White’s writings, scarcely brought 
to light any new ‘light’ on the many issues. Three 
things though have been improved greatly:  
(1)  Clearer and finer definition and contraction of 
more general specifics, firstly those of the visits to 
the tomb and Appearances; 
(2)  Deeper and more comprehensive perspective 
into, and on, essential matters, firstly that of the 
Father’s Presence in the dying and rising of Christ; 
(3)  And a single technicality that demanded 
closer attention, that of the importance and 
impact of the Pluperfect, ‘heistehkei’-“had had 
stood after” in Jn20:11. 
 
Still other matters may find further consideration 
through ongoing discussions on my “Save the 
Sabbath” studies.  
 
Here ends this interjection of 9 May 2008.  
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Why then I believe Jesus Christ rose from the 
dead on the Sabbath Day ...  
 
The literal Written Word of God the Faithful 
Witness says in Matthew 28:1, “In the Sabbath”, 
KJV; “On the Sabbath”, RV. That says it; and says it 
well enough for anyone graced with willingness to 
believe and obey. 
 
But looking at such an unambiguous declaration 
more carefully, one realises that Mt28:1 cannot 
stand by itself; it has to be based upon “The 
Scriptures”, “The Law”, as Paul has said, “For I 
deliver unto you first of all that which I also received, 
HOW THAT CHRIST DIED for our sins 
ACCORDING TO THE SCRIPTURES; and that He 
was BURIED; and that HE ROSE AGAIN THE 
THIRD DAY ACCORDING TO THE SCRIPTURES. 
... Therefore ... SO WE PREACH, and SO, YE 
BELIEVED.” 
 
My second reason therefore for believing Christ’s 
resurrection from the dead “In Sabbath’s-time”, is 
the eschatological truth which entails ALL the 
Scriptures, from the Genesis account of the 
Sabbath’s Divine Institution, to Isaiah’s prophecy 
of the Sabbaths’ worship of Yahweh on the ‘new 
earth’. Never do discrepancies arise in the 
dispensations of God’s will and providence. If God 
in the beginning “On the Seventh Day rested”, He 
during all time on the Seventh Day rested, and in 
Christ and through Christ “finished all the works of 
God”, “In the Sabbath”. It was and is, God’s, Will, 
and Good Pleasure; it was and is, God’s, 
prerogative and right; it was and is, God’s, 
Promise and Command. Never does God create 
the expectation of a Sunday-resurrection; always 
has He created an expectation of this Sabbath’s-
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Resurrection of Christ from the dead, even from 
the creation; even from the words, “God the 
Seventh Day rested”. God’s ways are mysterious, 
yet clear for whomsoever through God’s grace 
believe and will to follow. 
 
“To make all men see what is the fellowship of the 
mystery which from the beginning of the world hath 
been hid in God who created all things by Jesus Christ to 
the intent that now unto the principalities and powers 
in heavenly places, might be known by the Church, the 
manifold wisdom of God according to the Eternal 
Purpose which He purposed in Christ Jesus our Lord in 
whom we have boldness and access with confidence by 
the faith of Him.” (Eph2:9-12) 
 
“God had sworn with an oath, that ... He would raise 
up Christ to sit on His Throne; David seeing this before, 
spake of Christ, that His Soul was not left in hell, 
neither his flesh did see corruption. This Jesus hath God 
raised up (whereof we are witnesses) therefore being by 
the Right Hand of God exalted and having received of 
the Father the Promise of the Holy Spirit, He hath shed 
forth this which you now, see and hear.”  (The 
Pentecost converted saw the Church and its Day 
of Worship-Rest in Christ.) 
 
“Also ye are risen with Him through the faith of the 
operation of God who hath raised Him from the dead; 
and you, being dead in your sins ... hath He quickened 
together with Him, having forgiven you all trespasses ... 
triumphing over principalities and powers in it (His 
resurrection). THEREFORE let no man judge or 
condemn you in your eating or drinking (of Christ), or 
with regard to Feast of month’s or of Sabbaths’.” 
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“For if Jesus had given them rest, then not however 
after these things would He speak of another day (of 
salvation). THEREFORE there remains for the People 
of God (the Church) keeping of the Sabbath Day, 
FOR, He having entered into His rest, Himself rested 
from His works – as from His own, God!”  
 
The Sabbath is for the Church of Christ; “For we 
are members one of another; wherefore putting away 
lying, speak everyone truth with his neighbour. … for 
the perfecting of the saints, for the work of the ministry, 
for the edifying of the Body of Christ: Till we come in 
the unity of the faith, and of the knowledge of the Son 
of God, unto a perfect man unto the measure of the 
stature of the fullness of Christ.” Eph4:25. “In nothing 
terrified by adversaries ... let your conversation be as it 
becometh the Gospel of Christ ... that ye stand fast in 
one spirit, with one mind striving together FOR THE 
FAITH OF THE GOSPEL.” Phil1:28, 27. 
 
Genesis 2:2, “On the Seventh Day God ENDED his 
work which He had made; and He RESTED on the 
Seventh Day from all His works which He had made.”  
 
Exodus 14:13, “Fear ye not, stand still, and see the 
salvation of the LORD which He will shew you today 
... the LORD shall fight for you, and ye shall hold your 
peace.”  
 
Lv23:10-11, “Then shall ye bring a sheaf of the 
firstfruits of your harvest ... and the priest shall wave 
the sheaf before the LORD to be accepted for you on 
the day after the Sabbath (of the Passover).” 
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Dt5:14, “The Seventh Day is the Sabbath of the LORD 
your God ... The LORD brought you out through a 
mighty hand and by a stretched out arm: Therefore the 
LORD your God commanded you to keep the Sabbath ... 
Because the LORD loved you, and because He would 
keep the oath which He had sworn ... hath the LORD 
brought you out with a mighty hand, and redeemed you 
out of the house of bondmen.”  
 
Dt21:22-23, Jos8:29, “If a man have committed sin 
worthy of death and he be put to death and thou hang 
him on a tree: His body shall not remain all night upon 
the tree, but thou shalt in any wise bury him that day 
(for he that hanged is accursed of God).” “The king of Ai 
he hanged on a tree at eventide: and as soon as it became 
sunrise, Joshua commanded that they should take his 
carcase down from the tree, and cast it at the entering of 
the gate of the city, and raise thereon a great heap of 
stones.”  
 
2K11, 2Chr22, “On the Sabbath ... he brought the 
king’s son, and put the crown upon him and gave him 
the testimony: And they made him king, and anointed 
him; and they clapped their hands, and said, God save 
the king! ... And they laid their hands on Athaliah ... 
and she was slain.”  In the Name of God Almighty, 
now read 1Corinthians 15:42-57! 
 
2Chr29:16-17, “The priests went into the inner part of 
the house of the LORD to cleanse it, and brought out all 
the uncleanness ... to carry it out abroad into the brook 
Kidron. ... On the eighth day of the first month they 
came to the porch of the LORD: So they sanctified the 
house of the LORD in eight days; and in the sixteenth 
day of the first month they made an end. ...  
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The song of the LORD began with trumpets, and all the 
congregation worshipped.”   
  
So then, why I believe Jesus Christ rose from the 
dead on the Sabbath Day ... as far as the 
chronology of the last week of Jesus on earth is 
concerned.  Let us move to the top of a page so 
that it may contain what is needed only ...  
 
Observe the month of Abib and keep the Passover unto the LORD thy 
God. Dt16:1 
They began on the first day of the First Month to sanctify, and on the 
eighth day of the month came they to the porch of the LORD; so they 
sanctified the house of the LORD in eight days; and in the sixteenth 
day of the First Month they made an end. 2Chr29:17 
In the tenth day of this month they shall take to them every man a 
lamb ... Your lamb shall be without blemish. And ye shall keep it up 
until the fourteenth day of the same month ... and the whole assembly 
shall kill it in the afternoon. And they shall take of the blood and strike 
it on to the two side posts and on the upper door post ... And they 
shall eat the flesh in that night, and unleavened bread with it; bitter 
they shall eat it. ... Ye shall let nothing of it remain until the morning; 
and that which remaineth of it until the morning, ye shall burn with 
fire. Ex12:3-10 
Date 
1-7….Jn11;53-55 From that day; went unto country; there waited 
……….Mk10:32 Mt 20:17 In the way going up to Jerusalem 
……….34 shall mock, scourge, spit, kill Him; third day He shall rise  
8…….Jn11:55-56 Jerusalem; they sought for Jesus ... where He was 
9…….12:1 Six days before Passover where Lazarus stayed; lunch 
10,36 :12 Next day; palm trees; temple; late; departed 
11…. 
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Literalness Results In Contradiction 
 
Samuele Bacchiocchi comments, “The literal 

interpretation of the phrase “three days and three nights” as 
presenting an exact period of 72 hours ignores abundant 
Biblical and Rabbinical evidence on the idiomatic use of the 
phrase “a day and a night”, to refer not to an exact number of 
hours or of minutes, but simply to a calendrical day, whether 
complete or incomplete. … It is important to note that in 
Biblical times a fraction of a day or of a night was reckoned 
inclusively as representing the whole day or night. The 
expression “three days and three nights” is used in the 
Scriptures idiomatically to indicate not three complete 24-hour 
days, but three calendric days of which the first and the third 
could have consisted of only a fraction of a day.” TCR p. 22/23/24 
Bacchiocchi refers to 1Sam.30:12-13, Esther 4:16; 5:1 and 
some “Rabbinical literature” as examples. (Emphasis CGE) 

Bacchiocchi supposes a sunrise reckoning to be 
applicable in Matthew 28. The principle of even a “fraction” 
for the whole of the calendar day rests on an absolute starting 
point of the calendar day. If the part must determine the date 
that part must be definitely identifiable with the particular 
day. If a culture or society entertains different ways for 
reckoning the day, the part for the whole principle can only 
confuse. For the Passover dating it is obvious that only the 
sunset to sunset reckoning of the day is fitting and even 
possible, and if not, no order can be made out in accordance 
with prophetic meaning and fulfillment of the Festival.  

To insist on literalness is to consistently insist on 
literalness, and then “three days and three nights” – no fraction 
less or more, cannot correlated with the following factors:- 

One, the sequence of events of Christ’s death and 
resurrection, because the order of day then night according to 
Mt.12:40 and Jonah 1:17 should be reversed. The Wednesday 
crucifixion theory reckons the three days and three nights from 
the entombment at sunset. That will imply that the three 
nights should come before the three days – literally and to 
the second!  

Two, While literal consequence is the Wednesday 
crucifixion theory’s appearance, literal inconsistency is of its 
essence. It insists that Jesus should have been “buried before 
sunset Wednesday evening”. 12   “Jesus was buried before this 
same day (Wednesday) ended – before sunset.” “Therefor – 
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notice carefully – the burial of Christ’s body was in the late 
afternoon! It was between 3 p.m. and sunset as these 
scriptures prove. And since the resurrection had to occur at 
the same time of day, three days later, the resurrection of 
Christ occurred, not at sunrise, but in the late afternoon, near 
sunset. (‘If we can find the time of the burial, then we have 
found the time of the day of the resurrection.’ 8)  Startling as 
this fact may be, it is the plain Bible truth! … He rose near the 
END of a day near sunset, or else He is not the Christ!’ 8 
(How long further “near the END”?) This is in stark contrast 
with “three twelve hour days and three twelve hour nights” of 
entombment 6  because it implies some part of Wednesday 
before sunset as part of a fourth day, especially since hours, 
minutes and even seconds are “involved”. ‘”He was three days 
and three nights in the earth”. 11 “Here we have the only Bible 
definition which explains and counts up the amount of time 
involved in the expression “the third day”. It includes three 
dark periods called “night” (no more), and three light periods 
[only] called “day”.” 6 (Bracketed remark CGE.) “Now count 
the three days and three nights. His body was Wednesday, 
Thursday and Friday nights in the grave – three nights. It also 
was there through the daylight part of Thursday, Friday and 
Saturday – three days.”  

If I count, I find four “light periods called “day”: 
“Wednesday, Thursday … Friday …  and Saturday”!  

“Not at sunrise (Sunday), but in the late afternoon, near 
sunset (Saturday)” as the time of resurrection implies the 
Saturday’s daylight ‘part’ anything to three hours short of a 
full day’s daylight of twelve hours. (Paper 159 makes the 
resurrection later – even as much later as the dawn of Sunday 
Morning.)  

Three, The literal interpretation of the expression 
“three days and three nights” contradicts the repeated statement 
that Christ would rise “on the third day”. Strictly literally “on 
the third day” means that the resurrection would occur during 
daylight = “in / on day”. This 72-hour interpretation of the 
Jonah expression requires a time that is neither day nor night 
and neither the third nor the fourth day. It had to be exactly, 
literally, “after” three days and three nights, while not on the 
fourth day – which is an impossibility. If the moment of 
resurrection had not been between two days because it is 
impossible, it had to have been on either the day before the 
moment of entrance into the next, or on the next after the 
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moment of entrance – no matter how long before or how long 
after.  

Four, Were the entombment and the period of 
entombment considered to be the sign of Jonah, it would differ 
in terms of day-cycles with the days and length of time Jesus 
was really “in the heart of the earth” by being in the state of 
death. Jesus died 3 o’clock afternoon. According to the 
Wednesday crucifixion theory He was buried, afterwards – 
however short a time afterwards. According to the Wednesday 
crucifixion theory’s insistence on 12 hours to the minute and 
even second for each light “day” and each “night”, Jesus 
should have been buried and should have risen from the dead 
right on sunset. He would have been buried for at least three 
hours less than the time He was dead.  

Other Scriptures 
One of Eight Texts 

Only Mt.12:40 of the eight references in the Gospels to 
Jonah 1:17 uses the Septuagint’s rendering, “three days and 
three nights” of the Hebrew yamin yalil – “(cycles of) day / day 
(units)”. 2:1 The other seven references to Jonah 1:17 all have 
the simple – and literal: “three days”.  

Compare the “forty days and forty nights” Jesus fasted in 
the desert in Mt.4:2 and the “forty days” according to Mark and 
Luke. 1:13, 4:2 There is no reason not to understand both these 
expressions literally. Which is correct then? Both are!  

Hosea 6:1-2 
“The Lord hath torn, and he will heal us; he hath smitten, 

and he will bind us up. After two days shall He revive us: and 
in the third day He will raise us up, and we shall live in his 
sight.” Christians in (fundamental) faith correctly accept this 
promise and sign to point to Christ. ‘We’ are in Him, and He 
is the One in Whom we are raised. He is the One smitten and 
torn. He died for us. He was raised and we in Him “entered 
into his glory” and “live in God’s sight”. This Scripture speaks 
of Jesus, and it can safely be believed that on their way to 
Emmaus, when He “expounded unto the disciples in all the 
Scriptures the things concerning himself”, “beginning at 
Moses, and all the prophets”, Jesus included Hosea 6:1 and 2. 
For “ought not the Christ to have suffered these things and to 
enter his glory?” Lk.24:26 Christ’s suffering death is the 
beginning of the period and his entering into his glory – the 
moment of his resurrection – is the period ending “after two 
days”, literally “on the third day”. This prophecy is as much 
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“the sign of his Messiahship” as “the sign of Jonah” is. Taking 
Jesus’ death as the beginning of the given period – not his 
burial – is completely compatible with the reality of the time-
aspect in Christ’s actual experience in a completely literal 
manner. The sign of Jonah, interpreted for the figure it is of 
death, agrees fully. Taking it for being buried, it contradicts 
Hosea. 

John 2:19 
“Destroy this temple”, said Christ. Jn.2:19 The temple is 

not the grave and not the grave is broken down and rebuilt “in 
three days and three nights”, but his body and his life. It implies 
Christ’s death as the starting point for the count of the “three 
days and three nights”, and not the interment, making any 72-
hour period impossible. “In three days” Christ would rise 
again. The true meaning of the expression “three days and three 
nights” is less than 72 hours.  

Mark 9:31 
“The sign of Jonah consisted not of a 72-hour 

entombment but in the miracle of the Resurrection … the 
absence of any time reference in Matt 16:4; Luke 11:29-32 is 
the first significant reason … (that) discredits … the 
interpretation which views the sign of Jonah primarily an exact 
72-hour period of Christ’s entombment”. S. Bacchiocchi TCR p.20  

“The Son of man is delivered into the hands of men, and 
they shall kill him; and after that he is killed, He shall rise the 
third day.” Mk.9:31 No period of being interred for exactly “three 
days and three nights” overlapped by a period of being dead 
longer or more than three days and three nights can be 
discerned in the history of Jesus’ passion and resurrection. As 
Christ rises from the grave He also rises from the dead. But, 
He died and was dead while remaining hanging on the cross 
for considerable time. And before actually interred the body 
for considerable time had been prepared for entombment. Had 
Christ been buried for not less than three days and three nights 
He would have been dead for longer than three days and three 
nights or 72 hours. He then would not have risen “on the third 
day” but on the fourth. Had Christ been dead for less than 48 
hours, He could not have risen “the third day” either. He had to 
have been dead a part or whole of three days at least. That 
satisfies the reality of literalness for “the third day” said in 
whatsoever manner fully!  

As badly as the 72 hours theory satisfies the reality of 
“the third day”, as badly does the Friday crucifixion 
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Sunday night resurrection tradition satisfy its reality, 
reliability and truth. 3 p.m. to 6 p.m. Friday = 3 hours. Plus 6 
p.m. Friday to 6 p.m. Saturday = 24 hours, total 27 hours. Plus 
6 p.m. Saturday to at most 3 a.m. = 9 hours, total 36 hours … 
less than two days in hours! As loudly as the Wednesday 
crucifixion theory is ridiculed as heartily should its traditional 
alternative be scorned.  

Luke 13:32 
When the Pharisees tried to scare Jesus away, He 

answered, “You tell that fox (Herod I won’t go away, for) I cast 
out devils and illness (why should I fear him?) today 
(sehmeron) and tomorrow (aurion), and in the third day (tehi 
tritehi) I am perfected” (teleioumai – in resurrection). Lk.13:32 
Only one day of the three days is fully implied while two are 
implied partly only. During the first day counted, “today”, 
through crucifixion and death Christ “vanquishes devils and 
accomplishes cures” (atones for sins). He does the same also by 
his death constituting the full second day although it is 
indicated by only the “morning” – another idiomatic use of 
synecdoche. “Tomorrow” is partly indicated where “morning” 
– aurion, stands for the whole of the second day. During the 
day of the “third day” counted (Dative), “I (Christ) am 
perfected” … through resurrection from the dead! Thus three 
days are represented fully by part only and are counted three 
days. The significance of the occurrence is of importance for 
the day of occurrence. On the third day Christ was resurrected 
and his resurrection made that day the third. The day shall 
wholly count and wholly be counted because of Christ’s 
resurrection on it. What Christ started out to “heal”, “today” 
the first day, He perfected “the third day”. “On the Seventh 
Day God ended his work which he had made”. Gn.2:2 “Thus 
were perfected the heavens and the earth and all the host of 
them”. verse 1 In completion of his works God is vindicated 
through his Word. He spoke and it was. Christ is God’s Word. 
This is the sign of Jonah: mission accomplished! This is the 
meaning of “the third day”: Jesus in resurrection from the 
dead! “The third day” means not 72 hours.  

All Scripture 
“Now consider, please, the tremendous import – the 

overwhelming significance – of Jesus’ statement (in Mt.12:39-
40). He expressly declared that the only sign He would give to 
prove He was the Messiah was that He should be just three 
days and three nights in the roc-hewn sepulchre in ”the heart  
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of the earth”.” p. 4  
“You search the Scriptures” said Christ in Jn.5:39-40, 

“because you think that you have eternal life in them, but you 
will not come to Me that you may have life even though the 
Scriptures testify of Me”. You will not get to the bottom, to the 
heart of Scripture. The same unfortunate mistake is found in the 
persuasion 72 hourrrrrs with gnashing of teeth! “Just three 
days and three nights”, and there you get stuck oh man! If not 
the resurrection of our Lord as such proved his Messiahship, 
neither would three days and three nights three million times 
mentioned in Scripture or all of the Scriptures that mentions it 
but once. At best three days and three nights can but point 
to Jesus’ self-evidence. Not even the Scriptures – how much 
less a time specification per se – rule over God Almighty. He is 
Lord over time and Lord of the Scriptures as He is Lord of the 
Sabbath – as even the temple is not greater than He is. These all 
can do no better than witness of the Great Witness Himself.  

Jesus made the reference to the prophet Jonah to 
illustrate what would happen to Him and what He would be 
according to “all the prophets”, Lk.24:27, 44 as a synecdoche. In 
other words, according to all of “Scriptures”. Jesus literally 
quotes from the Scriptures to demonstrate to these spiritually 
blind people how the sign they require and even demand is 
there for everyone to see. They lived with it every day. Do you 
believe the Scriptures? “They are the sign of Me”. Jn.5:39  
Scriptures is the sign that will point to the Messiahship of 
Christ which He would Himself be the proof of by conquering 
death and grave through Resurrection. Jesus had no other 
reason for quoting Jonah. “If they hear not Moses and the 
prophets, neither will they be persuaded though one rose 
from the dead”. Lk.16:31 The three days and three nights 
mentioned in Jonah is not “that one and only sign he staked His 
claim on”. 8  

The booklet claims that the “Scriptures expressly 
declare” that the three days and three nights were the sign and 
proof of Jesus’ deity. But the Scriptures expressly declare that 
the three days and three nights are “the sign of the prophet 
Jonah”. Jonah makes suitable reference because of his 
proclamation. Not once is reference made to Jonah as ordinary 
man; it consistently is “the prophet Jonah”. “The men of 
Nineveh shall rise in judgement with this generation and shall 
condemn it because they repented at the preaching of Jonas; 
and behold, a greater than Jonas is here”. Jonah’s preaching 
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was the sign for his generation at which they repented. Jesus’ 
preaching-while-doing was the sign for His generation – a 
greater sign than Jonah’s – at which they repented not.  

The correct count of the days Jesus was “in the heart of 
the earth”, that is, of the days Jesus was dead, would be: 
Death at three hours after noon represents Day One. (Death 
this whole day came before and persisted after.) Mt.27:46 
“Evening” marks beginning of Day Two. Mk.15:42 Mt.27:57 
Interment about 21 hours later “while the Sabbath approached” 
Lk.23:54  on the “Fore-Sabbath”, Mk.15:42 indicates the ending 
hours of Day Two. “Rest according to the commandment” 
implies Start of Day Three at sunset. Lk.23:56 Resurrection 
about 20 hours later, “Late in the Sabbath with afternoon 
toward the First Day of the week”, indicates the ending hours 
of Day Three. Mt.28:1 The Resurrection also represents the Day 
of the Resurrection, that is the Sabbath of the Seventh Day of 
the week.  

“When the Sabbath had gone through”, the First Day of 
the week began. Mk.16:1 And “while being early darkness still, 
Mary Magdalene on the First Day of the week approached the 
sepulchre and saw the stone where it lay away from the tomb”. 
Jn.20:1  
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“Three Days And Three Nights” – an Idiomatic 
Expression? 

Only the issue of idiomatic use is here not a repeated 
issue, but I had to take into consideration the context, 
obviously. 

Quote, Seventh Day Adventist ‘Sabbath School Lesson 
12, ‘Friday’, December 19, 2003, 

“Jesus said that He would spend “three days and three 
nights” in the heart of the earth; yet, He was buried late Friday 
and rose Sunday morning, which isn’t three full days and 
nights; that is, a complete 72-hour cycle. Obviously, then, the 
phrase “three days and three nights” doesn’t automatically 
mean exactly 72 hours. Instead, it’s simply an idiomatic 
expression meaning just three days, such as (in this case) 
Friday, Sabbath and Sunday (see Luke 23: 46-24:3, 13, 21). It 
doesn’t have to mean a complete 24-hour Friday, a complete 
24-hour Sabbath, and a complete 24-hour Sunday. In other 
places, Jesus said that “in three days” He would raise His 
body temple (John 2:19-21) or that He would be “raised again 
the third day” (Matthew 16:21). These references mean the 
same thing as the “three days and three nights”; that is, Jesus 
would be crucified and raised from the dead over a three-day 
period, even if only one of those days, the Sabbath, 
encompassed a complete 24-hour day. He was crucified late 
Friday, spent Sabbath in the tomb, and rose Sunday.”  

Is the “expression”, “three days and three nights”, an 
“idiomatic expression”?  

It is not an “idiomatic expression”. 
The possibility it could have been an “idiomatic 

expression”, would have been real, were it true – I extract 
from the quote from Bacchiocchi, p. 129 in this book,  

“… the phrase “three days and three nights”” had 
“abundant Biblical … evidence”. The possibility would have 
been real, were it true “three days and three nights” is “used in 
the Scriptures idiomatically to indicate … complete 24-hour 
days” as a rule.  

Matter of fact is, the claim of “abundant Biblical 
evidence” simply is not true, and the expression “three days 
and three nights” is used in the New Testament but this once, in 
Matthew 12:40. Bacchiocchi’s claim is false!  

Meanwhile the ‘rule’ is to use the related ‘prophetic’ and 
strictly New Testament ‘idiomatic’ expression, “the third day”, 
eleven times. It is a strictly New Testament ‘idiomatic 
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expression’ or phrase because every time it is used the 
reference actually is to the full description, “the third day 
according to the Scriptures”.  

 
What IS an “idiomatic” expression? 
Collins supplies the following explanation of an 

‘idiomatic’ expression: 
“… a linguistic usage that is grammatical and natural to 

native speakers of a language – the characteristic vocabulary 
or usage of a specific group …”. 

A word or phrase may be an ‘idiomatic expression’ if 
used representatively, that is, ‘for’ something in the greater 
whole. E.g., “day” for the whole cycle of night and day; 
“Passover” for the whole of the eight day feast of Passover. 

An ‘idiomatic’ expression is a shorter reference to an 
assumed familiar complexity. 

An ‘idiomatic’ expression is a general, constituent of 
specifics. 

It usually is the colloquial or vernacular.   
It not necessarily is symbolic or metaphoric. 
Eleven times the expression “the third day” is used in the 

New Testament, and once only the specific, “three days and 
three nights”. That makes the ‘expression’ used twelve times, 
every time prophetically / eschatologically / metaphorically for 
the definite day of Jesus’ resurrection “according to the 
Scriptures the third day” – not once in any one instance 
“idiomatically”. Except if, as above pointed out, considered an 
‘idiomatic expression’ or natural, endemic New Testament 
compendium for “the third day according to the Scriptures”, 
implying the ‘Passover Scriptures’.   

Some prepositions though, are used with the 
‘expression’ “the third day”, like “in” and “after” – one 
idiomatically indicating what the other may indicate literally. 
See in this book (‘Passover’), considered. 

Therefore: Jesus meant what he said in Mt.12:40; He 
meant it as written and read. He does not say ‘hours’, so does 
not mean ‘hours’; He does not say ‘days’ simply, and therefore 
does not mean ‘days’ simply, but specifically “three days, and, 
three nights”.  

Taking the phrase or ‘expression’ “three days and three 
nights” means “three days and three nights”, the traditional 
Friday crucifixion and Sunday resurrection thesis, “meaning 
just three days”, does not hold. It “isn’t three full days and 
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nights” no matter what one’s cleverness. Where is our Christian 
honesty when dealing with this Scripture? It seems it lies with 
our true loyalty – with popish error and lying to make a case for 
Sunday. 

Are these accidental errors, or negligence, or carefully 
framed errors? No matter which, they are inexcusable, and 
must be attended to if we are serious about the Bible and 
Christianity:- 

“Three full days and nights” is not what Jesus said or 
meant. What did Jesus mean then? What He said! 

“Jesus … was buried late Friday…” Ah yes! But don’t  
say “crucified” or “died”, because on Sunday, it had been “the 
third day since these things”! 

“and rose Sunday morning…” Not true, no accident, but 
a fabricated lie – the lie of lies on which Sunday observance 
thrives. If you or I persist in parroting this lie, we in chorus 
with the devil who from the beginning was the father of lies, 
stand father to it. 

“three full days and nights; that is, a complete 72-hour 
cycle…” I have never heard of the phenomenon called a “72-
hour cycle”. Seventy two hours – as propagated by Armstrong-
disciples – involve five days!   

“…Friday, Sabbath and Sunday (see Luke 23: 46-24:3, 
13, 21).” The passages “Luke 23: 46-24:3, 13, 21” include four 
days. Lk.23:49 tells how the day of crucifixion ended; verse 50 
how the next day began – the day that ended after Joseph had 
closed the grave – Friday. Friday was the second of the three 
days. 

“… the phrase “three days and three nights” …  doesn’t 
have to mean a complete 24-hour Friday, a complete 24-hour 
Sabbath, and a complete 24-hour Sunday.” It’s not the hours, 
but the parts, “night”, and, “day” Jesus mentioned and meant. 
And Sunday’s night – Saturday night – and Sunday’s day were 
not included in the days and the nights of which Jesus spoke 
and which He meant. It is simply – that’s the word, “simply” – 
asserted, presumed, alleged, falsely so.  

“In other places, Jesus said that “in three days” He 
would raise His body temple (John 2:19-21) or that He would 
be “raised again the third day” (Matthew 16:21). These 
references mean the same thing as the “three days and three 
nights”…”  

Why then did Jesus not again in Mt.12:40 say, “in three 
days”, or, “the third day”? Was it for no reason He used the 
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unusual, specific, of one time occurrence, “three days and three 
nights”? I don’t believe!  

“… that is, Jesus would be crucified and raised from the 
dead over a three-day period…”.  

Yes, but “three days and three nights” would constitute 
that “three-day period” – each day constituted of its night part 
and its day part. Jesus says, not only His crucifixion per se and 
His resurrection per se would constitute those three days and 
three nights, but His being “in the heart of the earth”. Jesus’ 
being “in the heart of the earth” would make up the entire 
content of the “three days and three nights”. Jesus would suffer 
– dying, death, interment and grave – and be raised “the third 
day” from His suffering – from His being “in the heart of the 
earth three days and three nights”. Every word of Jesus is 
meant and is meaningful “according to the Scriptures” because 
the Scriptures are the “sign” of Passover – the sign of 
redemption. The Scriptures witness of Christ, every word of it, 
especially these in Mt.12:40, because it happened exactly so. 
Exactly so and never as by every Word of God we must live, 
“… even if only one of those days, the Sabbath, encompassed a 
complete 24-hour day…”.  

Therefore, what error and falsity it is that “He was 
crucified late Friday, spent Sabbath in the tomb, and rose 
Sunday”! Every Scripture in the New Testament that has to do 
with the chronology of events about Jesus’ suffering and 
triumph are so wrangled by ‘translation’ as to do service to the 
instigator of this error and falsity, the Vatican.  

“He was crucified late …”. If 9 am – morning of day – 
means “late Friday” relative to the whole (Jewish reckoned) 
cycle of the day that started sunset the previous evening, then 
“late” may be the accepted time of day supposed for Jesus’ 
crucifixion. But if 3 pm – “late” afternoon of day – the hour of 
Jesus’ giving over the spirit is meant, it of course cannot have 
been the hour He had been crucified. 

“He was crucified … Friday …” Jesus wasn’t crucified 
on Friday – the Sixth Day – but on the day before, on Thursday 
– the Fifth Day. 

“He … rose Sunday …”, Wrong; He rose “In Sabbath’s-
time” – Mt.28:1. 

“He spent Sabbath in the tomb …”, Jesus did spend part 
of the Sabbath in the tomb, but, “In fulness (“late” opsé) of 
Sabbath’s-time (sabbátohn) in the very being of light 
(epiphohskóúsehi) the First Day approaching … (eis mían  
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sábbaton)”, rose from the dead. 
“On the First Day of the week, early, He appeared to 

Mary Magdalene (of all), first.” (Mark 16:9) 
What gross nonsense then is it to declare,  
“The expression “three days and three nights” is used in 

the Scriptures idiomatically to indicate not three complete 24-
hour days, but three calendric days of which the first and the 
third could have consisted of only a fraction of a day.” Bacchiocci 

TCR p. 22/23/24  
The first and the third, as the second, consisted of what 

Jesus in so many words said they would, namely, of a night and 
a day, each. The first began where Jesus said His hour was 
come, and that of evil men and of the power of darkness – 
there, Jesus’ first night of woe had begun. The second night 
would find Jesus on the cross, hanging there – dead! Jesus’ 
second night of suffering for man the death of sinners had 
begun “when it was evening already” – Mt.27:57, Mk.15:42, 
Lk.23:50, Jn.19:31, 38. “The third day according to the 
Scriptures” “in the slow hours of Sabbath’s-time, it being the 
essence of light, the First Day of the week afar off”, saw come 
true Jesus’ word, that “the third day I finish!” 

The phrase “a day and a night” does not exist in the 
Scriptures of concern. The phrase “three days and three nights” 
however, it is true, does not refer to an exact number of hours 
or minutes, but “according to the Scriptures” to the precise 
“calendrical” days, completed. A fraction of a day whether of 
the night or of the day was reckoned inclusively as representing 
the whole day. The moments of giving over the spirit, and of 
taking it up again, are the moments marking the first and the 
third of the “three days”. Joseph’s whole undertaking to have 
the body buried, marks the second of the “three days”. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 103

Die Sabbatrus wat Oorgebly het  
vir die Volk van God – ‘sabbatismós’ 

 
Hebreërs 4:9 bevat die ‘gebod’ vir ‘die heidene’, waarop 

die wettisiste onophoudelik aandring. 
 

Hoof-tema 
‘Die Rus’ in Hebreërs 3 en 4 
 
(1:1) “(God het) … in hierdie laaste dae tot ons gespreek 

deur die Seun (2) wat Hy as Erfgenaam van alles aangestel het, 
deur Wie Hy ook die wêreld gemaak het. (3) Hy – wat die 
afskynsel van sy heerlikheid en die afdruksel van sy wese is, 
wat alle dinge deur die Woord van sy Krag dra – het, nadat Hy 
deur Homself die reiniging van ons sondes bewerk het, gaan sit 
aan die Regterhand van die Majesteit in die hoogte, (4) terwyl 
Hy soveel uitnemender geword het as die engele namate Hy ’n 
voortrefliker Naam as hulle geërf het….” 

 
Die Opstanding van Jesus Christus 
 
Die skrywer van die Brief noem Jesus se opstanding 

maar eenkeer, met dié woorde, “Die God van vrede wat die 
Groot Herder van die skape, onse Here Jesus Christus, uit die 
dode teruggebring het.” Vrede, kuddelewe – die Kerk, en rus, 
word onmiddellik met Jesus se opstanding vereenselwig.  
Hierdie vers staan egter vér agter in die Brief, in 13:20! 
Tog wil ek dit stel dat Christus se opstanding van die begin 
van die brief af, elke gedagte van die skrywer regdeur, 
solied onderlê. 

Reg van die begin af, hoofstuk 1, word Christus se 
opstanding reeds vir geen korte oomblik nié geïmpliseer 
en nié heel eerste, vóórveronderstel, en, vooropgestel, 
nie.  Want, in ag genome die eerste verse van hoofstuk 
een : 

Is dit nie so dat “God in hierdie laaste dae”, deur sy 
ópstanding uit die dode, “tot ons deur die Seun gespreek het” 
nie?  (1b) 

Is dit nie so dat God, deur die opwekking van die 
Seun uit die dood, Hom “as Erfgenaam van alles aangestel 
het” nie? (2a) 

Is dit nie so dat Hy in en deur Christus se opstanding 
uit die dood, “ook die wêreld gemaak het” (2b) nie? Want 
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God het trouens “die wêreld” “deur Hóm” –“die Seun” in 
opstanding uit die dode juis– núút, “gemaak”. “Die Seun” in 
opstanding uit die dode, Want: “Hierdie wet (entolee) het Ek 
van My Vader ontvang” – hierdie “mag (eksoesia) om my lewe 
weer op te neem”, Jh10:18. “Wek U Mag op, en kom ons te 
hulp … o Herder van Israel!” Ps80:2-3 

Is dit nie so dat hierdie Erfgenaam nie ook nog “alle 
dinge deur die Woord van sy Krag (‘dunamies’) dra” nie? (3b) 
–deur “die Krag (‘dunamies’) van sy opstanding” naamlik! 
(Fil3:10)  

Want, “Sondereiniging bewerkstelligende dra Hy alle 
dinge”-‘katharismon poi-eesamenos’, staan dit daar! 
Sonder Jesus se versoeningsbewerkstelliging deur 
opstanding uit die dode, gaan alles verlore en tot niet. 

[Volgens die OAB: “Hy dra alle dinge nadat Hy die 
reiniging bewerk het”. Die Grieks: “Hy dra alle dinge déúrdat 
Hy, reiniging van sonde bewerk het”, Deelwoord: 
“bewerkstelligende”.] Christus het “alle dinge” “deur 
Homself”, sáám met Hom en ín Homself, weer ópgerig “úít 
die dood”, weer “teruggebring”, en vóórt, “gedra”, 
“sondereiniging bewerkende”!  

“Sodat Hy deur die dood (die dood tot ópstanding uit 
die dood – “the death of death in the death of Christ”, 
John Owen) hom wat mag oor die dood gehad het, die duiwel, 
tot niet kon maak, en almal kon bevry wat hulle hele lewe lank 
uit vrees vir die dood aan slawerny onderworpe was.” 
(Hb2:14c-15)   “O, dat ek Hom mag ken en die krag van sy 
opstanding!” “Sy Seun Jesus Christus, na die Gees van 
Heiligheid met krag verklaar as die Seun van God deur die 
opstanding uit die dode!” (Ro1:4) “Aan My is gegee alle mag 
in hemel en op aarde … Kyk, Ek is met julle al die dae tot aan 
die voleinding van die wêreld” : die Opgestane Heiland troos 
en gee krag!  

“Deur Homself”, “het Hy die wêreld gemaak”, en “dra 
Hy alle dinge”, dáárdeur, dat “die Seun”, “deur Homself, 
reiniging van sonde bewerk het”. (1:3c)   “Ek maak julle die 
Evangelie bekend … dat Christus vir ons sondes gesterf het … 
dat Christus vir ons sondes begrawe is … en dat Christus vir 
ons sondes opgewek is. … En as Christus nie opgewek is nie, is 
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julle geloof nutteloos; trouens, dan is julle nog in julle sondes. 
… Maar nou, Christus ís opgewek uit die dode.” (1Kor15:1-
4,17,20)  

Kolossense 1: 
“16Want in Hom is alle dinge geskape … alle dinge is 

deur Hom, en tot Hom geskape. 17 Want Hy is voor alle dinge, 
en in Hom hou alle dinge stand. … 18b Hy wat die Begin is, 
die Eersgeborene uit die dode, sodat Hy in alles eerste kan wees. 
19 Want dit het die Vader behaag dat in Hom die ganse 
volheid sou woon. 2:9 Want in Hom woon al die volheid van 
die Godheid liggaamlik, en julle het die volheid in Hom wat die 
Hoof is van alle owerheid en mag.”   “Hom opwekkende uit die 
dode het God Hom laat plaasneem aan sy regterhand in hemelse 
heerlikheid bo alle owerheid en mag en krag en heerskappy.” 
Ef1:20-21 

Daar is dan geen twyfel nie, dat wanneer die 
skrywer van Hebreërs skrywe dat, “die Seun”, “deur 
Homself, reiniging van sonde bewerk het”, hy allereers 
aanneem “dat Christus vir ons sondes opgewek is”, want “as 
Christus nie opgewek is nie … dan is julle nog in julle sondes” 
en ‘is julle nog’ nie “gereinig” nie.   Christus is die 
Eersgeborene uit die dode – “die dode”: ons! “Hy is die Hoof 
van die Liggaam die Gemeente”: ons! (Kol1:18a) Dit alles, 
gebeur en word waar, by en met, in en deur, en op grond 
van, die opstanding van Christus uit die dode! Soos die 
Hebreërbrief verklaar: “Wanneer Hy weer die Eersgeborene in 
die wêreld inbring … want aan wie van sy engele het Hy ooit 
gesê: U is my Seun, Vandag het Ek U gegenereer?” (1:6) 

Dit is duidelik, géén gedagte sonder Christus se 
opstanding uit die dode is vir hierdie skrywer moontlik nie. 
En sou ons nie Christus se opstanding uit die dode neem 
as basis en gronde en voorveronderstelling van en vir álles 
wat hy sê nie, moet ons maar weet, ons het nog nie eers 
begin om hom te verstaan nie. 

Vgl. Js53:4,11,12, Mt8:17. Ook Kol2:12-13, “… julle 
ook saam opgewek deur die geloof in die werking van God wat 
Hom uit die dode opgewek het -- die werking van God wat ook 
julle wat dood was deur die misdade saam met Hom lewend 
gemaak het deurdat Hy julle al die misdade vergewe het.”  
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“Sondevergifnis bewerkstelligende” is Christus 
“opstanende uit die dode”. Want, “Juis waar Hy deur Homself 
die reiniging van ons sondes bewerk het, het Hy gaan sit aan 
die Regterhand van die Majesteit in die hoogte”, (3c) Let wel! 
(‘katharismon … poi-eesamenos … ekathisen’)  

Ons sê wéér: Regdeur die Brief, word Christus se 
opstanding vir geen korte oomblik nié geïmpliseer en nié 
heel eerste, vóórveronderstel nie.   Want, wáár vind ons 
Hom, die Seun, by uitnemendheid, “die afskynsel van die 
heerlikheid en die afdruksel van die wese van God”, (3a) as 
juis in sy opstanding uit die dode?   Wáár, as juis “Terwyl 
Hy” … deur opstanding uit die dood … “soveel uitnemender 
geword het as die engele namate Hy ’n voortrefliker Naam as 
hulle” … deur opstanding uit die dood … “geërf het”! (4)   
Wáár was dit; en wanneer, dat die Seun “soveel 
uitnemender geword het as die engele namate Hy ’n 
voortrefliker Naam as hulle geërf het”?  

Laat Paulus ons antwoord:  
“Toe Hy Hom uit die dode opgewek het / Hom uit die 

dode opwekkende … en Hom laat sit het / Hom setelende aan 
sy regterhand in hemelse heerlikheid – bo alle owerheid en mag 
en krag en heerskappy en naam.” Ef1:20-21 Nogmaals die 
Deelwoorde! Toe, en terwyl!  

Laat Petrus ons verduidelik: 
“… op grond van Jesus Christus wat met die regterhand 

van God ten hemel deurgegaan-is se engele en magte en kragte 
aan Hom onderwerpende opstanding.” (Engels, “Who is gone”-
‘estin poreutheis’) Die skrywer gaan tog nie soos ek 
gemaak het, Jesus se opstanding elke keer noem nie – hy 
spel dit dan klaar uit deur een vir een die oneindige 
deugde daarvan aan te toon!  

Die grootste deug van Christus se opstanding is, dat 
“Hy –Jesus– aan hulle –die Volk van God– Rus verskaf het”. 
Hierom gaan dit in hierdie gesprek. Hierdie “Rus” deur 
Jesus verwerf en deur Hom vir sy Volk “verskaf”, en aan sy 
Volk “gegee”, is “Sý Rus”, “die rus van God”, “die Rus van sy 
eie werke”, “sy Rus, soos Gód” – “soos God in sy eie heerlikheid 
van Goddelikheid”. Dit gaan hierom: Hierdie “Rus” is deur 
Jesus verwérf: “triomfántlik verwerf” (Kol2:15c), 
“triomfántlik verwerf” deur opstanding uit die dode, 
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deurdat “Hy aan hulle rus verskaf het”; deur opstanding 
uit die dode, deurdat “Hy self in sy rus ingegaan het” … en 
dan wat daaruit voortvloei … “vir die Volk van God”. 

Maar om vir uself te gaan seker maak ek praat nie 
my eie versinsels nie, gaan lees nou verder op enige plek 
in die Brief. U sal saamstem, die skrywer wil van niks 
anders iets weet en van niks anders iets getuig, as van 
Christus Jesus, en van Hom, as die Opgestane Een in 
opstanding uit die dode nie.  Hierdie skrywer veronderstel 
“volwasse” lesers (5:4); Verstaan hom soos volwassenes! 
Hy praat met mense wat “vanweë die tyd, leraars behoort te 
wees”. (5:12) Moenie dat u, hierdie klare feite, soos vir ’n 
kind, met ’n teelepeltjie gevoer word nie. 

 
“Die Rus”, Metafoor vir die Opstanding van 

Christus 
Nou is hierdie bevinding van ons uit gemeenskaplike 

vrae na die Skrif-Woord van God, bevestig, dat die 
Hebreërskrywer op elke manier waarvan hy gebruik mag 
maak, van die opstanding van Jesus Christus praat -- dat 
hy menige metafoor, daarvoor toepas. 

Ons kon deur die hele Brief aangegaan het op die 
wyse waarop ons hierdie enkele verse betrag het, en ons 
afleiding sal dieselfde bly: Dit gaan in geheel en in 
besonderheid vir die skrywer van Hebreërs oor die 
opstanding van Jesus as alles-bepalend ván, en 
allesbepalend vír, die Christelike geloof.  

Sou ‘Die Rus’ dan, waarvan Hebreërs in 
hoofstukke 3 en 4 praat, nog ’n metafoor vir die 
opstanding van Christus wees? 

Hoe het God ‘gerus’, en waarin?   In Christus Jesus, 
en in Hom in opstanding uit die dode! Inderdaad nooit 
anders nie! Mens kan en moet dit aanvaar en vooropstel, 
op grond van die skrywer se gedurige en 
onbevraagtekende toespeling op Jesus se opstanding. 
Mens kan en moet dit sê op grond van sy 
voorveronderstelling van Jesus se opstanding as grondslag 
van en rede vir – as noodwendigheid van en vóórvereiste 
vir – álles wat die Christelike Geloof uitmaak! 

So dan het ons hierdie vooropstelling – dat Jesus se 
opstanding die hoof-tema van die brief is – maklikste en 
duidelikste kon sien deur eenvoudig die Brief te gaan lees 
het, en blyk dit weereens die geval te wees waar die 
skrywer van ‘Die Rus’ van God, skrywe. 
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Te berde vir ons gesprek dus, is een van die skrywer 
se metafore vir die opstanding van Christus, ‘die Rus van 
God’ – teenoor, en relatief tot – “’n Sabbatsrus vir die Volk 
van God”.  

“Terwyl die belofte om in sy rus in te gaan, nog 
standhou” … en “terwyl dit dan so ís, dat sommige daar 
íngaan” … “Laat óns, ons dan beywer om in te gaan, in dié 
rus.”(4:1,6,11) “Dié Rus”, waarin die Seun, “soos Gód van 
sy werke”, deur opstanding uit die dood, “ingegaan 
het”.(4:10) “Want ons wat geglo het, gáán die rus in.”(4:3) 
Sy opstanding, reinig ons van die sonde. 

Baie meen ook die woord ‘sabbatismos’ in Hb4:9, dui 
die ‘Rus’ –daardie ‘geestelike Rus’ waarvan ons heeltyd 
nog gepraat het– aan.  

Is ‘sabbatismos’ derhalwe ekwivalent vir of selfs 
sinoniem van, ‘katapausis’? Duie ‘sabbatismos’ –net soos 
‘katapausis’– die opstanding van Christus aan? 

Die vraag word dus genoodsaak: Wat is God se 
‘sabbatismos’ dan, in verhouding tot sy ‘Rus’-
‘katapausis’?  

 
‘Sabbatsrus’ en ‘Rus’ –  

‘Sabbatismos’ en ‘Katapausis’ 
 
Die woord “katapausis”-‘rus’ kom nege keer in die 

NT voor, waarvan slegs een geval, nie uit Hebreërs is nie 
(Hd7:49). Hierdie Selfstandige Naamwoord kom van die 
Werkwoord, ‘katapau-oo’ wat ook drie uit vier keer, uit 
Hebreërs kom. Die vierdie geval is ook uit Handelinge 
(14:18). 

Die woord “katapausis”-‘rus’ moes besondere 
betekenis vir die skrywer van hierdie Brief gehad het, soos 
duidelik is uit die plase van voorkoms daarvan: 3:11, 18; 
4:1, 3, 3, 5, 10, 11; en ‘katapau-oo’, 4:4, 8, 10. Trouens, 
beide woorde blyk vir hierdie skrywer binne die verband 
van die Genadeverbond, diepe mening te gehad het 
OMDAT al sy toepassings daarvan tussen 3:11 en 4:11 
voorkom -- waar die Genadeverbond herken word aan die 
volgende beskrywings van die skrywer daarvoor:  

“My Rus” (3:11); “Deelgenote van Christus”; “Sy 
Stem”; “Sy Rus” (3:18); “Die Belofte” (4:1a) “Sy Rus” 
4:1b); “Die Evangelie” (4:2a); “Die Prediking” (4:2b) “Die 
Geloof” (4:2c); “Die Rus” (4:3a); “My Rus” (4:3b); “Sy 
werke Volbring” (4:3c); “My Rus” (4:5); “Die Evangelie” 
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(4:5b); “Sy Stem” (4:7); “Rus gegee” (4:8); “Rus 
ingegaan” (4:10a); “God rus van sy werke” (4:10b); 
“Dié Rus” (4:11). 

Die ekwivalente betekenis, bedoeling, en gebruik, 
van die verskillende woorde en beskrywings vir dieselfde 
ding, is onmiskenbaar en duidelik, duidende op die 
Genadeverbonds-Rus van God; op die Rus van God van sy 
werke van voltooiïng, heiliging, seëning en opwekking in, 
deur, en van, Jesus Christus.  

Al die skrywer se beskrywings vir die ‘Rus’, kan 
saamgevat en opgesom word in, God se Ewige Evangelie-
Rus, ingegaan déúr (in die eerste plek), Christus Jesus 
self, en, ín (in die tweede plek), Christus Jesus, deur sy 
Volk! 

Duidelik is God se ‘katapausis’-“Rus”, nié sy 
‘Sabbatismos’-“Sabbatsrus”, “vir die Volk van God”, nie. 

God se ‘Sabbatismos’-“Sabbatsrus” “vir die Volk van 
God” vólg op, en is die vrug ván, God se ‘katapausis’-
“Rus”: “Want as Jesus aan hulle rus verskaf het en Hy 
daarna van geen ander dag (van verlossing) sou spreek 
nie, BLY DAAR DAAROM, onderhouding van die Sabbatdag 
vir die Volk van God oor; bly dit oor OMDAT HY WAT in sy 
rus ingegaan het Self ook van sy eie werke as God in sy 
eie, gerus het.” (4:8-10)   

 
‘Sabbatismos’-“Sabbatsrus” 
 
“Daar bly dus ’n sabbatsrus oor vir die volk van 

God.”   As ‘sabbatismos’, ‘katapausis’ beteken het, 
waarom sou die skrywer nie ‘sabbatismos’ gesê, het nie? 
Of, eerder, waarom sou hy nie ook waar hy ‘sabbatismos’ 
gesê het, ‘katapausis’ gesê het nie? Want hy gebruik tog 
as die reël, ‘katapausis’ vir ‘rus’?  Hy weet mos waarvan 
hy praat; dis feitlik net hý, altans, wat hierdie woord en 
woorde in die Skrifte gebruik!   Maar nee! As daar ’n 
‘gebod’ wat sabbatsonderhouding “vir die Volk van God” 
aanbetref, ‘oorgebly’ het, dan ‘vertaal’ ons dit net 
eenvoudig uit en weg, want daar kannie, “’n Sabbatsrus 
vir die Volk van God oorbly”, waarmee Sondagsheiliging 
moet saamleef nie. Want daar is nie vir altwee – 
“onderhouding van die Sabbat”, én, “Sondagwaarneming” 
– ruimte in die lewe van die Kerk nie.  Nóg die ‘Goddelike 
vryheid’*, nóg die ‘menslike vryheid’*, laat dit toe. (* Karl 
Barth se frases.) 

Maar ons moet tog eers wéét waaroor dit nou eintlik 
gaan? Wat is dit wat uiteindelik, ‘geldend’, sou ‘oorbly’, of 
sou ‘wag’? Is dit iets van belang vir die geloof en vir die 
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geloofslewe van Christene? Of is ons moeite verniet – soek 
ons vir iets wat nie saak maak nie? Of soek ons nou vir 
iets wat vér voor ons lê en nie tans vir die Kerk of op die 
individuele gelowige, betrekking het nie?   Daarom 
eerstens, moet ons weet waarvan die ware Woord in die 
oorspronklike taal praat as dit van die ‘sabbatismos’ 
praat wat (altoos) “vir die Volk van God oorbly”.  

Uit die staanspoor kry ons te make met korrupsie 
van God se Woord, reg in hierdie teks, waar kwasie-
vertalings praat van ’n ‘rus’, en nie van ’n ‘Sabbats-rus’, 
nie.   Ek weet van geen Vertaling wat die Griekse teks, se 
woord, ‘sabbatismos’, letterlik – en daarom heeltemal reg 
– vertaal nie. Selfs die AV het net ‘rest’. (Die AV gee wel 
die kantlesing, “a keeping of a Sabbath”.)  

Nou as dit maar net ’n ‘rus’ sou gewees het wat vir 
die Volk ‘oorgebly het’ (of wat vir die Volk ‘voorlê’), kan 
mens mos nie wil voorgee dat “’n onderhouding van die 
Sabbat-dág, (nog) vir die Volk van God, geld” nie? Dit sou 
tog leuenagtig gewees het, en veroordelend oor hulle wat 
opreg glo dat hier van ’n geestelike ‘rus’ (wat Jesus 
Christus is), gepraat word.   Ons moet daarom seker maak 
wat die woord ‘sabbatismos’, presies, beteken, sodat ons 
kan weet waaroor dit essensieel, in hierdie Skrif gaan. 

‘Sabbatismos’ kom net eenkeer, in Hb4:9, in die 
Nuwe Testament voor. Dit is afgelei van die soortgelyke, 
‘kognetiewe’, werkwoordsvorm, ‘sabbatidzoo’ – “om 
Sabbatdag te hou”. Vgl. die Septuaginta, Ex16:30, 
Lv23:32, 26:34-35, 2Kron36:21. Al hierdie teksplase 
verwys na onderhouding of waarneming van een of ander 
spesifieke ‘dag’, as ‘Sábbat-dag’.   

‘Sabbatismos’ word saamgestel uit die wortel of 
stam, ‘sabbatidz--’ (van die Werkwoordsvorm, ‘sabbatidz-
oo’), en die Selfstandige Naamwoord-vormende uitgang of 
agtervoegsel, ‘–mos’. In die samesmelting van die twee 
woord-dele, verander die ‘-dz-’ in ‘-s-’ om ‘Sabbatismos’ te 
vorm. ‘Sabbatismos’ word heeltemal reg deur geleerdes as 
’n ‘tegniese benaming’ vir onderhouding van die 
Sabbatdag, beskrywe. 

Voorbeelde van ander sulke saamgestelde 
Selfstandige Naamwoorde as ‘tegniese benaming’ vir iets, 
is die ‘Piëtisme’ (die beoefening van piëteit); ‘Gnostisisme’ 
(die kultuur van kennis), e.d.m. 

Skryf Samuele Bacchiocchi, ‘The Sabbath in the New 
Testament’, bls. 82/83, ‘Literal Sabbathkeeping’. “Verdere 
steun vir letterlike Sabbathouding word gehaal vanuit die 
historiese gebruik van die term ‘Sabbatismos’ soos in 
Hb4:9 aangetref. Hierdie term word … meermalig in na-
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kanoniese literatuur as ’n tegniese term vir 
Sabbatsonderhouding aangetref in Plutarg (De 
Superstitione 3, Moralia 1660), Justinus (Dialoog met 
Trifoo 23, 3), Epifanius (Adversus Haereses 30, 2, 2), Die 
Apostoliese Konstitusies (2, 36) en die Martelaarskap van 
Petrus en Paulus.  

A.T. Lincoln (‘Sabbath, Rest, and Eschatology in the 
New Testament’, in ‘From Sabbath to Lord’s Day’, ed. 
Donald A Carson, Grand Rapids, 1982 --n. 61, p. 213) 
erken dat in elk van bogenoemde gevalle die term die 
onderhouding of viering van die Sabbat(dag) aandui. 
Hierdie gebruik kom ooreen met die Septuaginta se 
gebruik van die kognetiewe Werkwoord ‘sabbatidzoo’ …”. 

Walter Bauer: “‘Sabbatismos’, vertaal Hb4:9, die 
Sabbatruhe, die Sabbatfeier – Sabbat zu katapausis.”  

Die Authorised Version (KJV, kantlesing) gee “a 
keeping of a Sabbath” aan. 

“A keeping of the Sabbath” – Liddell en Scott, 
‘Leksikon’  

Schrevelius, ‘Leksikon’, “Onderhouding van die 
Sabbat(dag)” 

Karl Barth, “Vanuit die skepping heen – enige 
menslike beslissing as gehoorsaamheid of 
ongehoorsaamheid voorafgaande sowel as oorheengaande 
– bly daar (‘apoleipetai’) vir die Volk van God die 
Sabbatsrus (‘sabbatismos’), bly daar die deur God gewilde 
en beveelde Gemeenskap, Verhouding, en 
Ooreenstemming tussen sy eie en die menslike vryheid as 
Doel en Bestemming van die Weg, waarna hierdie Volk 
immer weer terug te roep is, waarna God nie moeg word 
om hulle terug te roep nie, en waarna Hy dit eindelik en op 
die hoogtepunt van hierdie Omgang in sy Seun, beslissend 
en finaal, teruggeroep hét. (Hb4:9).” 

‘Sabbatismos’ : ‘Die deur God gewilde en beveelde 
Gemeenskap, Verhouding, en Ooreenstemming tussen sy 
eie en die menslike vryheid’… nié sonder die deur God 
gewilde en beveelde dág van Gemeenskap, dág van 
Verhouding, en dág van Ooreenstemming tussen God se 
“eie en menslike vryheid” nie!   Nié sonder die dág van 
‘sabbatismos’ “vír die Volk van God” nie! Nié sonder die 
dág van ‘sabbatismos’ “deur God gewil en beveel” nie; nié 
sonder die dág van ‘sabbatismos’ “vir Gemeenskap, vir 
Verhouding, en vir Ooreenstemming” nie --  nié sonder die 
dág van ‘sabbatismos’ wat “op die hoogtepunt van hierdie 
Omgang in sy Seun, beslissend en finaal, teruggeroep” 
word, en in sy opstanding uit die dode, teruggeroep wás, 
nie!  
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“Sabbatismos”, is “onderhouding van die Sabbat”, 
“Sewendedag(-Sabbat) aangaande waarvan God aldus, 
gespreek het, en God het op die Sewendedag(-Sabbat)  
van al sy werke gerus.” Hb4:4. (Let op die NAB se 
korrupsie wat die waarheid probeer omseil dat die Derde 
Persoon as Gód, “Hy”, die Een is wat hier “gespreek het” – 
Aktief – nie maar net dat “Daar êrens in die Skrif gesê 
word” nie!) Ons weet dus nou waarvan ons praat as ons 
van die “Sabbatsrus” in Hb4:9 praat. En ons weet nou 
waarvan die skrywer praat, as hy ‘sabbatismos’, skrywe. 

 
‘Apoleipoo’ – “Blý geld” 
 
Die skrywer plaas die woord “oorbly”-‘apoleipoo’, 

vóór in die sin, “daarom dan nou BLÝ, vir die Volk van 
God, onderhouding van die Sabbatdag oor”, en hy gebruik 
die woord in sy Teenwoordige Tyds-vorm (‘apoleipetai’), 
om met hierdie twee sintaktiese vaardighede, nóg sterker 
klem te plaas op die voldonge waaragtigheid daarvan dat 
onderhouding van die Sabbatdag vir die Volk van God, “blý 
geld”. Hierdie ‘Sabbatsrus’-‘sabbatismos’, dan, “sál geld”, 
vir solank as wat “daar die deur God gewilde en beveelde 
Gemeenskap, Verhouding, en Ooreenstemming tussen sy 
eie en menslike vryheid as Doel en Bestemming van die 
Weg waarna hierdie Volk immer weer terug te roep is”*, 
“blý geld”! (* Karl Barth) 

Let op ‘Die Nuwe Afrikaanse Bybel’ se korrupsie van 
die Woord van God: “Daar wag dus nog steeds ’n 
sabbatsrus vir die volk van God.” Dit bly nie geldig nie; dit 
moet nog kom.  “Wag”, sê die ‘Nuwe Bybel’; “bly oor”, sê 
die ‘Oue’. Watter een moet ons glo?  

Hoekom maak dit saak dat die woord ‘wag’ verkeerd 
is, maar die woord ‘oorbly’, reg? Omdat die woord ‘oorbly’, 
die konnotasie inhou van ‘oorbly as geldende ingewing van 
God’, terwyl ‘wag’, hierdie betekenis uitkanseleer en 
daarvan ’n antroposentriese toekoms-skim maak. Dit 
maak die wêreld se verskil vir die lewe van die Kerk en 
aan sy gehoorsaamheid. Ons wil mos weet of daar regtig, 
“’n sabbatsrus vir die volk van God oorbly”, en of dit waar 
is dat hierdie vers maar net vertel van ’n toekomstige, 
‘hemelse’ staat van ‘rus’, waarin die gelowige hoop om 
eendag in te gaan, of waarin hy hom mag waan, hy reeds 
ingegaan het.  

Die ‘Classic Dictionary’ van die Grieks (Universiteit 
van Chicago) gee tien basiese moontlikhede met 
kombinasies en variante, vir die Engelse woord, ‘wait’ (Afr. 
‘wag’). ‘Apoleipoo’ is nêrens te siene vir ‘wag’ in hierdie 
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woordeboek nie. Dit kan nie uit dogmatiese 
bevooroordeeldheid wees nie, want hierdie is ’n ‘sekulêre’ 
woordeboek.  

Die AV vertaal geen vorm van die woord ‘wait’ / 
‘wag’, uit ‘apoleipoo’ nie, maar wel uit vyf heeltemal 
ander, basiese samestellings. Daarteenoor vertaal die AV 
‘apoleipoo’ ses keer met “remain” of “left” – ‘oorbly’. Al 
drie kere wat met “remain” vertaal word, kom uit 
Hebreërs, en aldrie kere is die betekenis ondubbelsinnig 
‘geldend oorbly’. 

Word Hb4:9 se woord, ‘apoleipoo’, tog elders in die 
Skrif verskuild, met die betekenis van ‘wag’, gebruik? Nee; 
nêrens en duidelik, nêrens. Hier volg die gevalle – almal 
van hulle – van die voorkoms van ‘apoleipoo’ in Hebreërs: 

4:6 “Omdat dit daarom ’n vereiste bly dat sommige 
nog in die rus (van God) móét, ingaan …” (‘epei oun 
apoleipetai tinas eiselthein eis autehn tehn katapausin 
mou’) 

Niemand bevraagteken dit ooit, dat die woord 
‘apoleipoo’-“oorbly”, hierso, waar dit van die Gelowiges die 
eerste en mees logiese veronderstelling is dat hulle die 
GEBOD om die ‘katapausis’-“Rus” van God in te gaan, 
móét, en sál “ingaan”, nie! Hierso is ‘apoleipoo’-“oorbly”, 
Gebod; Geloofsgebod; Christelike a priori. 

Ewe skielik egter, wanneer dit op die ‘sabbatismos’-
“Sábbatsrus” aankom … wel, dan … dan ‘wág’ ons eerder – 
tot in die ewigheid eerder as om in gehoorsaamheid te wíl 
glo, hier bevéél God sy Volk, “om Sabbat te hou”. 

Laat ons 4:9, (‘ara apoleipetai sabbatismos tooi laooi 
tou theou ho gar eiselthoon’) vir eers dan nou maar 
daarlaat, sodat ons eers nog verder kan gaan seker maak 
of hier regtig van Goddelike Gebod vir die Gemeente van 
Christus, gepraat word al dan nie. 

Hb10:26, “Geen offer bly meer oor vir sonde nie!” 
(‘peri hamartioon ouketi apoleipetai peri hamartioon 
thusia’) 

Niemand – geen Christen in elk geval – gaan 
beswaar maak dat slagoffers nog gemaak moet word nie. 
Almal stem saam, dit mág nie meer gedoen word nie, of 
ons is aan die Evangelie van Christus, ongehoorsaam! 

Hier, in Hb10:26, sien ons dus die duidelike en 
onvergisbare GEBOD, TEEN, slagoffers. Die begrip, ‘téén’ 
kry ons van die woorde, “nie meer nie”-‘ouketi’; en die 
begrip ‘Gebod’, kom van die woord ‘apoleipetai’ – van niks 
anders nie! 

Nou as 4:9 sou beteken het – soos baie aanvoer – 
dat “onderhouding van die Sabbat” (sabbatismos) nié 
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meer geldig is nie – dat daarvan niks meer ‘oorgebly het’ 
vir die Volk van God nie – dan sou hierdie skrywer (moet 
mens uit bogenoemde aflei), dít, gesê het: “Ouketi (‘nie 
meer nie’) apoleipetai (‘bly oor’) sabbatismos” – 
‘Onderhouding van die Sabbatdag geld nie meer nie’! En 
daarmee sou al die Sabbat-haters van harte saamgestem 
het. So is dit dan ook, dat hulle almal van harte daarteen 
saamgesweer het, ongelukkig nieteenstaande die feit – 
dwars teen die naakte waaragtigheid daarvan in – dat daar 
geen so ’n woord in 4:9 as ‘nie meer nie’, te vinde is nie! 

Die teendeel is egter in 4:9 waar – “Onderhouding 
van die Sabbat, blý oor”; en dit “bly óór, vir die Volk van 
God”, vir die Nuwe Testamentiese Gemeente van Christus 
– “apoleipetai Sabbatismos tooi Laooi toe Theoe” as 
suiwere en sekere geloofsverpligting! Want die woord 
‘staan daar geskrywe’: “Apoleipetai sabbatismos tohi Laooi 
Theou”  = “bly geld as plig en gebod onderhouding van die 
Sabbatdag vir die Volk van God”.  

“Maar (3:8-9) hulle het die hart verhard net soos in 
die verbittering, in die dag van versoeking, waar hulle My 
versoek het, My beproef het, terwyl hulle my Werke gesien 
het …”, drie en dertig jaar lank, Sabbat na Sabbat, tot “op 
dié Sabbatdag”, “toe Hy Hom, na die uiterste van die 
grootheid van die krag van sy sterkte wat Hy gewerk het 
in Christus, uit die dood opgewek het”. (Ef1:19 en Mt28:1)  

In 10:26 sê die skrywer, “ouketi” – ‘nie meer nie’. In 
vers 9 sê hy dit nié. Net die Bevelswoord, “bly oor / bly 
geldig” word in 4:9 deur hom toegepas. Hy praat dus 
positief bevestigend van beide die Sabbatdag en die 
onderhouding van die Sabbatdag in 4:9. Hy ontken geen 
aspek van enigiets nie – nie van “Sabbats”-geldigheid nie; 
ook nie van “onderhouding” (van die Sabbatdag) nie. En 
hy ontken niks daarvan dat “Sabbatonderhouding”, “vir die 
Volk van God” is nie; en ook nie dat Sabbatsonderhouding 
“nog”, vir die Volk van God, “geldig is” nie. Inteendeel, die 
skrywer bevestig dit alles sowel as alle geldigheid daarvan. 

“Daarom, soos die Heilige Gees spreek” (3:7), 
gebruik die skrywer van Hebreërs hierdie woord 
“apoleipetai”-‘blý’ / ‘bly óór’ / ‘geld’, juis vir die noue 
verband wat daar heers tussen die “katapausis”-‘Rus’ van 
God se Verbonds-Rus, of “die Evangelie”, en “die Volk van 
God”, die Nuwe-Testamentiese Gemeente van Christus, se 
plig en verpligting van “Sabbatsonderhouding”-
‘sabbatismos’. Hierdie woord “apoleipetai”-‘blý’ / ‘bly óór’ / 
‘geld’, is Gebods-Woord van God vir die Christen-Volk van 
die Ewige Onveranderlike God en Vader van onse Here 
Jesus Christus.  
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Wie nog vra na die ‘Gebod’ in die Nuwe-Testament 
vir ‘die heidene’, ‘om die Sabbat te hou’, vra dit uit pure, 
wel ingeligte ongehoorsaamheid en onwilligheid.  

 
Kom ons ontleed ons terme verder. 
 
‘apoleipetai’, uit ‘apo’ – “weg van”, en, ‘leipoo’ – 

‘geld / bly / nodig wees’. 
“Abraham het ’n tiende van (apo), alles, gegee.” 

(7:13) 
“Onbevlek, afgesonder van (apo), sondaars.” (7:26) 
“Reinig julle gewete van (apo), dooie werke.” (9:14) 
Dit mag mens verbaas, maar hierdie voorsetsel, 

“apo” – ‘weg van’, kom maar selde só selfstandig 
aangewend, voor. En geen twyfel nie, dit is die geskikste 
term om die gedagte van ‘om te heilig’, mee te help 
uitdruk. 

Nou die tweede helfte van ‘apo-leipetai’, komende 
van ‘leipoo’. 

“Daar is ’n oorblyfsel ooreenkomstig die 
uitverkiesing van die genade.” (Ro11:5) (‘leimma’ – uit 
‘leipoo’) Daar “is”, of “bly”, ’n heilige Volk, ’n ‘oorblyfsel’, 
“oor”. 

“Jy kom een ding kort (leipoo).” (Lk18:22)  
Jy moet nog een ding doen voordat jy rêrig heilig sal 

wees. (Titus 1:5, 3:13) 
“Sodat julle volmaak en sonder gebrek kan wees en 

in niks kortkom (leipoo) nie.” (Jk1:4) 
“As enigeen van julle wysheid kortkom.” (Jk1:5) 
“As ’n broeder aan daaglikse voedsel gebrek het 

(leipoo) … net so ook die geloof …” (Jk2:15v) 
Die ‘heiligheid’ en ‘volkomenheid’, waarop hierdie 

woord ‘leipoo’ toespeel, kom duidelik uit die enkele 
toepassings daarvan in die Nuwe Testament – in Hebreërs 
spesifiek –, na vore. 

Voeg hierdie twee in die NT uitsonderlike woorde en 
begrippe, ‘apo’ en ‘leipoo’, saam, om ‘apoleipoo’ te kry, en 
die gevolglike betekenis is een van ‘heilige afsondering en 
toewyding’, ja, eintlik van ‘heilige plig en verpligting’. 
“En daarom dan bly (die wet van) die onderhouding van 
die Sabbatdag, vir die Volk van God, geldig.”  

“Hierdie wet (entolee) het Ek van My Vader ontvang” – 
hierdie “mag (eksoesia) om my lewe weer op te neem”, 
Jh10:18. 

Só, lyk die Nuwe Testamentiese en Evangeliese, 
Wet, of Woord, van God. Vergelyk hoe Jesus sy ‘Wet’-
‘entoleen’ van sy Vader ontvang het, Jh10:18 hierbo na 
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verwys! Dis hoe ook Christene van hulle Meester, hulle 
‘Gebod’, ontvang! (Vers 19 vertel onmiddellik dat daar 
verdeeldheid as gevolg hiervan ontstaan het. Dis vandag 
niks anders nie.) 

So spreek die Here. Wie ookal kom beweer die Here 
God het ons as sy eie uitverkore Geliefde – die Gemeente 
van Christus – ten opsigte van sý Sabbatdag en óns 
beskikte aanbiddings-vergunning, aanbiddings-
geleentheid, en aanbiddings-VRYHEID, soos wese 
agtergelaat, misken die Here God se Vaderlike 
sorgsaamheid in hierdie opsig, juis in en deur Christus 
Jesus onse Here. 

Waarvandaan, bly die ‘Gebod’ – die ‘Heilige Plig’ – 
van “onderhouding van die Sabbatdag vir die Volk van 
God”, dan “óór”? ‘Bly’, dit ‘oor’, vanuit die Ou-
Testamentiese Wet van Tien Gebooie?  

Nee; én, Ja!  
Want as die Sabbat geldig was vir en tydens die 

vorige bedeling, en “nog steeds geldig bly” –soos die 
woord ‘apoleipetai’ trouens aandui– dan het dit mos 
vanselfsprekend, ín, tót in, en “vír”, die nuwe bedeling-
Volk van God, “géldend, oorgebly”! 

Maar ook as die Sabbat vir en tydens die Ou 
bedeling van die Nuwe getuig, en daarop gedui het, sal die 
verwesenliking en vervulling van hierdie vooruitduidende, 
profetiese en eskatologiese eienskaplikheid van die 
Sabbatdag, vir en tydens die Nuwe Verbond, van krag 
geword hét – as God sy Woord waar sou gemaak het; wat 
Hy sekerlik en ontwyfelbaar ook waargemaak hét. 

Nogtans is nie een van hierdie twee verduidelikings 
of redes, die ware en direk-toepaslike rede vir die 
geldigheid wat volgens hierdie teks en woord, “oorgebly 
het”, nie.  

Want daar is híérdie gronde en híérdie rede vir en 
van die Nuwe-Testamentiese geldigheid van die Sabbatdag 
se onderhouding deur die Nuwe-Testamentiese Volk van 
God, naamlik,  

“DAAROM DAN NOU (ARA) bly daar vir die Volk hulle 
onderhouding van die Sabbatdag geld ….”  

Waarna word hier met die Redegewende  
Verwysings- en Aanduidingswoord, ‘ara’, “daarom dan 
verseker”, verwys? 

Na nóg die Ou-Testamentiese waaragtigheid van 
God se Sabbatdag; na nóg die ewigdurende Goddelike 
gegewenheid van die Vierde Gebod; na nóg die 
vooruitwysende en vooruitgetuigende essensie van die 
Sabbatdag.  
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Maar, na die oorspronklike, waaragtige en ewige 
fundering van die Sabbatdag, word verwys; na Jesus 
Christus, na sy Volk “ín Hóm”, en daarna, dat Hy 
inderdáád, “aan hulle (sy Volk) rus verskaf hét” –vers 8– 
welke rede en gronde, die skrywer bevestigend en 
versterkend herháál in die tiende vers: “Omdat Hy (Jesus) 
dan in sy eie rus as God in sy ware Self ingegaan het --- 
DAAROM DAN NOU (ARA) bly hulle onderhouding van die 
Sabbatdag vir die Volk van God geldend staande!”  

Presies dieselfde funksie en betekenis wat deur die 
woord ‘ara’-“daarom dan nou”, verrig en vervul word, 
word deur die woord, ‘eiselthoon’-“omdat Hy ingegaan 
het”, verrig en vervul. Want hierdie woord, ‘eiselthoon’, is 
’n Deelwoord, wat net soos ‘ara’ (Rede-Aanwysende 
woord) daarvóór (in vers 9), en, ‘ghar’-‘want’, daarná (in 
vers 10), redegewende en aantonende betekenis het: 
“Daar bly DUS DAAROM (‘ara’), ’n onderhouding 
(‘apoleipetai’) van die Sabbatdag (‘sabbatismos’) geldig vir 
die Volk van God, WANT (ghar) INGANENDE (eiselthoon) 
in sy rus het Hy (Jesus) inderdaad van sy eie werke as 
God self, gerus.”  

 
“Die Rus Ingegaan” 
 
Mens kannie Hb4:9 goed verstaan, sonder om dit 

met die tweede Tien Gebooie te vergelyk nie. 
In die Vierde Gebod van die tweede ingewing van die 

Tien Gebooie, gee God hierdie rede aan die Israeliete, 
WAAROM, húlle, die Sabbat moet eerbiedig soos God dit 
gewil het. Dáár, ‘staan dit geskrywe’:  

“Onderhou die Sabbatdag dat jy dit heilig soos die 
Here jou God jou beveel het: Ses dae moet jy werk en al 
jóú, werk doen – WANT, die Séwendedag, is die HERE jou 
Gód, se Rusdag (vir Sý, Werk – sy Werk van Rus-skep)! Jy 
mag dán (terwyl God die Rus, Sý Rus, werk), géén werk 
doen nie …. MAAR, jy moet dááraan dink: dat jy in 
Egipteland ’n slááf was, maar die HERE jou God het jou 
daarvandaan UITGELEI, deur sy Sterke Hand en 
Uitgestrekte Arm (Jesus Christus); DAAROM, het die Here 
jou God jou beveel om die Sabbatdag te hou.” 

Merk u die groot verskil op tussen die verlossing wat 
God vir eers, bewerk het, en die Verlossing wat Hy 
uiteindelik, volbring het? Sien u dat dit eers ’n “UIT-lei” as 
rede vir Sabbatsonderhouding was (Eksodus); maar in 
Christus Jesus, het dit ’n “IN-bring as rede vir 
Sabbatsonderhouding” (Hebreërs), geword – inderwaar-
heid, ’n “ingebring, hét”, ’n “rus verskaf, hét” (vers 8)?  
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Die Subjunktief van vers 8 is retoriese manier vir 
sterkste moontlike feite-stelling: “Sóú Jesus, aan hulle rus 
verskaf het, sóú Hy daarna (na volbragte verlossing), van 
geen ander dag daarna gespreek het nie, GELD 
onderhouding van die Sabbatdag, dáárom, stééds, vir die 
Volk van God!”  

Kyk net hoe meesterlik gebruik hierdie skrywer die 
veronderstellende ‘Subjunktief’, om die ‘Imperatief’ of 
Bevelsvorm mee te konstateer – beklemtonend mee aan 
te dui! Hierdie man het geweet hoe!  Moet u nie laat omtik 
deur slim manne se imponerende streke nie, want Jesus 
hét die rus verskaf, en God spréék eenvoudig nie weer van 
nog ’n dag van verlossing nie! Ek vertaal die Subjunktief 
daarom altyd en sonder skroom met ’n duidelike 
Indikatief, want ek argumenteer tog nie oor die 
volstrektheid van God se Wil en Voorneme nie. Die Jode 
mag dit in die skrywer se tyd gedoen het, want om Jesus 
as die Messias te aanvaar het, was ’n groot ding vir hulle. 
Maar nou het hierdie skrywer, hulle deeglik die mond 
gestop. Vir hom (en so vir my) is Christus die Ja en Amen 
van die beloftes van God, en daarom glo ek is Hy die 
grondslag van ook die Sabbatdág, en is dit Hóm waardig 
dat met die Indikatief, op die ware manier gesê word net 
wat die Grieks se Subjunktief indikatief konstateer. 

Merk dan nou op die fyne nuanse, die spitse 
toespeling in hierdie herhaalde Vierde Gebod, op hoe God 
“SY EIE RUS” ‘waargeneem’ het.  

In die eerste ingewing van die Sabbatsgebod van 
Eksodus 16, is daar ’n duidelike ‘stop’ tussen die 
skeppingsaktiwiteite van God en sy rusdaad van die 
daaropvolgende Sewendedag-Sabbat. Maar in die tweede 
Vierde Gebod (as ons nou die Eksodus 31:13-18 
instellings-Woord van God vir nou vir later mag hou), word 
sy verlossingsdáád, met God se Rús, as sodanig, feitlik 
vereenselwig, verenig en geïdentifiseer.  

God se ‘Uitlei’-verlossingsdaad of wérk; God se 
‘energie-aanwending’, (Engels, ‘energising’ – van die 
Grieks, energhê-oo) van op die Sewendedag-Sabbat die 
Israeliete uit te gelei het, word as’t ware God se Rus-dáád 
én Rus. Hierdie twéé aspekte –God se Rus, én, Sabbats-
Wérk– verskaf dan as één, aan die Sewendedag-Sabbat, 
sy aard of ‘karaktereienskap’ van “Uitlei-Dág”, én, “Rus-
Dág”, van Gód, te wees.  

In Christus Jésus en deur Hóm, het hierdie ‘Uitlei-
en-Rus-Dag-van-God’, sy ‘INBRING-en-INGAAN-Rus-Dag’, 
geword.  
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In eenvoudige taal is die implikasie van hierdie 
ingewikkeldheid van die Sabbat, dat God juis óp die 
Sewendedag-Sabbat, Ewige Verlossing gewerk en 
afgehandel en volmaak het. Júís, op die Sabbatdag, en op 
geen ander dag van God se wil en skepping nie as “Die-
Sewendedag-Sabbat-van-die-HERE-jou-God”. WANT juis, 
“ÓP die Sewendedag-Sabbat, HET GOD …”, sodat die Dág 
en juis híérdie Dag, “dáárom dan” (ondermeer, ‘ara’), 
enigsins, betekenis ontvang en verkry hét, en stééds, 
ontvang en verkry.  

“Die Sabbatdag geld daarom”, omdat “God op die 
Sewendag gerus het”. Soos Karl Barth dit gestel het: “Wat 
van hierdie dag hierdie besondere Dag maak, is dít, wát, 
daaróp, en daarméé, gebéúr, het.” God se dáád, sy 
Verlossingswérk, sy Rús –tesame, ineen en as een–, is wat 
aan die Sewendedag-Sabbat betekenis en geldigheid, géé. 
Nié die mens of sy werke of sy rus of sy plig nie!  

Daarin dat God die Verlossing gewerk en volmaak 
het in en deur Jesus Christus, word sy Verlossings-wérk 
God se Verlossings-rús. God se ‘Uitlei-Werk’ en in Christus 
Jesus alleenlik nog ‘Ingebring-hét-Werk’, is God se 
‘katapausis’-Rus – sy Verlossingsrus in Jesus Christus. 
Daarin dan, dat God hierdie Verlossingsrus “ÓP, die 
Sewendag-Sabbat van die Here jou God”, gedoen en 
volmaak het, word die Sewendedag die ‘sabbatismos’-
Sabbatsrus van God, én, van die Volk van God. 

Die Sewendedag Sabbat is begenadigde- en 
begenadigings-Dag – Rúsdag; en daarom, is dit heilige en 
bepaalde Dag-van-God-se-Rus-Daad “vir die mens”-‘dia 
anthroopoon’. Meer korrek gestel: Die Sewendedag Sabbat 
is heilige en bepaalde Dag-van-en-vir-die-Rus-Daad-van-
God; en dáárom, is dit Rúsdag -- Rusdag ván Gód, “vír, 
die Vólk van God”. Dit was altyd so en waar; maar altyd 
nog was dit so en waar op grond en op sterkte van die 
waar-wórd en die waar-wéés daarvan in Jesus Christus, en 
déúr Hom, eens vir altyd in die opstanding van Hom uit die 
dood.  

Nadat God Israel “uitgelei het”, mag slegs nog 
tentatief –voorwaardelik, gesê word dat God Israel in die 
Beloofde Land ‘ingebring het’. Want nadat God Israel “op 
(sy) hande gedra het” oor die Rooi See, het Hy hulle nog 
nie oor die Jordaanrivier gelei nie, en was hulle ‘Uitlei’, 
maar nog net die agterdeur van die vervulde belofte. 
Nogtans omrede hierdie ‘uitlei’ van God, beveel Hy sy Volk 
om die Sabbatdag te heilig, en om daarop, en só, in die 
Rus van Gód – die wáre, “Geloofs-Rus”, Jesus Christus, die 
‘Ingegaan-hét-Rus-van-God’ – in te gaan.  
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Hulle s’n was ’n geloofsdaad nes ons s’n – wat nie 
baie van ons almal, werklik deelagtig geword het nie. Nee; 
eintlik was hulle geloofsdaad, groter as ons s’n – ons wat 
aanskou het, nie net die werke van sy hande in skepping 
en uittog nie, maar die Werker van “Die Evangelie” Self. 
Hulle moes vooruit glo aan wat nog sou kom (die skrywer 
se veronderstellende Subjunktief in vers 8); maar ons, 
staan voor die geloof in wat in Christus Jesus deur God 
waargemaak wás. Ons geniet dus groter bewys en 
bevestiging, sodat ons nog groter getuienis het vir 
onderhouding van die Sabbatdag as wat hulle gehad het.  

Hoe kan mense dan sê dat die Israeliete nie deur die 
geloof geregverdig was nie, maar uit die werke van die 
wet? Hulle weet duidelik nie wat hulle praat nie, en moet 
in onkunde verkeer oor wat regverdiging deur die geloof 
regtig beteken. 

“Maar nou dat Jesus aan hulle rus verskaf hét,” “en 
sommige daar wél ingegaan hét”, verklaar die Nuwe-
Testamentiese Woord in Hb4:8-10, “nou dat Hy self van sy 
eie werke gerus het en in sy eie rus as God in sy ware Self 
ingegaan hét … DAAROM DAN NOU, BLY onderhouding van 
die Sabbat-Dág, vir die (hele) Volk van God (van alle tye), 
geld!” “Want aan ons was die Evangelie verkondig net 
soos aan hulle” – dan nie? 

Hierin merk u die verskil én ooreenkoms, tussen God 
se “Rus”-‘katapausis’, en die Volk se “Sabbatdag-
onderhou”-‘sabbatismos’: Dit is nie net die Volk s’n nie, 
maar in die eerste plek, Gód, se ‘Sabbatismos’-“Rus”; Dit 
is nie net Gód se ‘katapausis’-“Rus” nie, maar óók, die 
Volk, se ‘katapausis’-“Rus”, waarin nie net God in die 
eerste plek in Jesus Christus ingegaan het nie, maar ook 
die Volk uitgenooi word: “Vandag, as julle Sy Stem hoor, 
moenie julle hart verhard nie.” “Gaan die Rus in!” “Ek is 
die Deur”, “en Ek sal aan julle Rus géé”. “Verniet het julle 
ontvang.” “Julle is dúúr, gekoop.”  

Nóg die ‘katapausis’-“Rus”, nóg die ‘sabbatismos’-
“Sabbatsrus”, kan sonder die geloof gaan. Hy wat die 
‘katapausis-Rus’ van God deur en in Jesus Christus 
ingegaan het, dit sal vir hom ook “daarom bly geld”, om 
die ‘Sabbatismos-Sabbatsrus’ van Gód, deur die gelóóf, “in 
te gaan”. 

Die oomblik wat oneerbiedige hande hulle vergryp 
aan enige van God se ‘katapausis-Rus’ en ‘sabbatismos-
Rusdag’, om wat God saamgevoeg het van mekaar te skei, 
matig hulle hulself teen God die Almagtige aan.  
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Gevolgtrekking 
 
Nou wat beteken dit, dat “Jesus aan hulle rus 

verskaf het”; en, dat “soos wat Hy ingegaan het in sy rus 
Hy Self van sy eie werke as God gerus het”?  

Dit beteken, deur sy opstanding uit die dood, “het 
Jesus aan hulle (Volk van God) rus verskaf”! 

Want Jesus het nog geen “rus verskaf” alvorens 
“Hyself, in sy eie rus ingegaan het” nie, en Hyself, het nog 
geensins “in sy eie rus ingegaan”, alvorens Hy uit die dode 
uit, opgestaan het nie! 

Die skrywer van Hebreërs pas hierdie uitdrukkings – 
“Hy het rus verskaf”, “Hy het sy rus ingegaan”, toe, met 
net één betekenis, dat Jesus die graf, die sonde en die 
mag van die duisternis -- die dood, oorkom, oorwin, 
daaroor getriomfeer, en dit vernietig het!  

Niks anders en niks minder as dit, beantwoord aan 
die verwagtinge geskep deur die skrywer se gebruik van 
juis hierdie woorde as die voorskrif, die mandaat en 
rigtingaanwyser vir die Volk van God in sy 
Sabbatsonderhouding nie. 

Hierin en hierdeur alleenlik en uitsluitlik -- hierin en 
hierdeur, eerstens, dat “Jesus aan hulle rus verskaf het 
(en Hy van geen ander dag van verlossing hierna sou 
spreek nie)”, en tweedens, “omdat Hy ingegaan het in sy 
eie rus en soos God, van sy eie werke gerus het” – hierin 
en hierdeur alleenlik, eerstens en uitsluitlik, ontvang, en 
hét, die Nuwe-Testamentiese Volk van God, hulle 
Imperatief, hulle Gebod, hulle Woord as Daad van 
Gód Almagtige Verlosser-Skepper, vir die waarneming, 
onderhouding en heiliging van die Sewende Dag Sabbat. 
Niks kán meer gevra of verwag word nie; niks dúrf 
bygevoeg word nie; niks mág weggeneem word nie. “Want 
aldus het God van die Sewende Dag gespreek …”, van die 
skepping af heen en deur die ganse geskiedenis van hemel 
en aarde, “van die Seun, in Wie Hy groot welbehae het”. 

Ons het ontvang as rede en gronde, as belofte en 
vervulling, as rykwydte en vooruitsig, as hoop en vertroue, 
vir “die onderhouding van die Sabbatdag”, deur, en ás, 
“die Volk van God”, “Jesus”, wat aan óns, “Volk van God”, 
“die rus verkaf hét”, én, “sélf, as God in sy wesenlike eie, 
in sy eie rus ingegaan het”. “Daarom bly onderhouding 
van die Sabbatdag geld vir die Volk van God.” 

Die Volk van God het vir Jésus as rede vir hulle 
onderhouding en heilighouding van God se Sabbatdag, en 
as motief, “die heerlikheid van God in die aangesig van 
Jesus”. Hierdie in Jesus tweevoudige rede en gronde (die 
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‘Inbring van die Volk’, en die ‘Ingaan van Hom’), is “in 
Hom en deur Hom en tot Hom”, tot ’n eenheid 
saamgebring, en onskeibaar verening, in en deur en 
tydens, Jesus se opstanding uit die graf, uit die dood, en 
onder die dode uit, “Sabbats”! (Mt28:1) 

Die Volk van God – die Nuwe Testamentiese 
Gemeente van en in Christus – het daarom en uiteindelik, 
grondig en oorspronklik, die Opstanding van Jesus 
Christus, vir en tot rede, gronde, motief en aansporing – 
ja, as Belofte én Opdrag, van en vir en tot hulle heiliging 
van die Sabbatdag – van en vir en tot hulle “féésviering 
van Sabbattefees” volgens Kolossensiërs 2:12-19! 
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